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Gebruiksaanwijzing

Lees de gebruiksinstructies en houd u aan de veiligheidsaanbevelingen die worden aangegeven
met het woord VOORZICHTIG!

Veiligheid van de bediener

A VOORZICHTIG! A

Voordat u de machine start, is het essentieel
|| || dat u deze gebruiksaanwijzing leest en deze

bij de hand houdt zodat u de instructies later
nog in kunt zien.

De machine mag alleen worden gebruikt door mensen
die bekend zijn met de manier waarop het apparaat
werkt, nadrukkelijke toestemming voor gebruik hebben
en voor het gebruik ervan zijn getraind.

Voor het gebruik moeten bedieners worden
geinformeerd, geinstrueerd en getraind over hoe de
machine werkt en voor welke stoffen de machine mag
worden gebruikt, inclusief de veilige methode voor
het verwijderen en weggooien van het opgezogen
materiaal.

A VOORZICHTIG! A

Het gebruik van de machine door mensen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke en geestelijke
capaciteiten of met onvoldoende ervaring en kennis is
ten strengste verboden, tenzij zij onder toezicht staan
van een persoon die ervaring heeft met het gebruik en
veilig hanteren van de machine.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met de machine gaan spelen.

A VOORZICHTIG! A

Controleer voor gebruik van de machine altijd of er
geen sprake is van mogelijke gevaarlijke situaties
en informeer de verantwoordelijke personen over
eventuele functionele storingen.

Controleer of alle afschermingen en
beschermingsvoorzieningen juist zijn gemonteerd en
of alle veiligheidsvoorzieningen zijn gemonteerd en
efficiént zijn.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd als de
machine stilstaat en is losgekoppeld van de stroom-
en luchttoevoer. Voer nooit reparaties uit voordat u de
noodzakelijke autorisatie hebt gekregen.

A VOORZICHTIG! A

Alle wijzigingen die door de gebruiker zonder
uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant worden
aangebracht, maken de garantie ongeldig en vrijwaren
de fabrikant van alle aansprakelijkheid voor schade
veroorzaakt door defecte producten.

Algemene informatie over het gebruik van
de machine

Gebruik de machine volgens de geldende wetten in het land
van gebruik.

Naast de gebruiksaanwijzing en de geldende wetgeving in het
land waar de stofzuiger wordt gebruikt, moet er ook aan de
technische voorschriften voor veilig en correct gebruik worden
voldaan (wetgeving met betrekking tot milieu en veiligheid op
de werkplaats, dus EU-richtlijn 89/391/EC en daarop volgende
richtlijnen).

Voer geen handelingen uit die de veiligheid van mensen,
eigendommen en het milieu in gevaar kunnen brengen.

Houd u aan de veiligheidsaanwijzingen en voorschriften in
deze gebruikershandleiding.

Correct gebruik

Deze machine is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken,
winkels, kantoren en appartementsgebouwen, voor verhuur en
voor andere doeleinden anders dan huishoudelijk gebruik.

Deze machine is geschikt voor het reinigen en opzuigen van
vaste materialen binnen en buiten.

De machine is ontworpen om door één gebruiker tegelijk te
worden gebruikt.

Deze machine bestaat uit een zuigeenheid, met een voorfilter
en een opslagcontainer voor het opgezogen materiaal.

Verkeerd gebruik

A VOORZICHTIG! A

Het is verboden de stofzuiger op de onderstaande
manieren te gebruiken:
m  Buiten bij neerslag.

m  Als de uitrusting niet op een horizontale viakke
ondergrond staat.

Als de filtereenheid niet is gemonteerd.

Als de zuiginlaat en/of -slang naar lichaamsdelen
zijn gericht.

Gebruik zonder de afdekking op de zuigeenheid.
Als de stofcontainer niet is gemonteerd.

Gebruik zonder de afschermingen,
beschermkappen en veiligheidssystemen die door
de fabrikant zijn gemonteerd.

m  Als de koelopeningen gedeeltelijk of volledig zijn
verstopt.

m Als de machine is afgedekt met plastic of stoffen
hoezen.

m  Gebruik met de luchtuitlaat gedeeltelijk of volledig
afgesloten.

m  Wanneer de uitrusting wordt gebruikt in kleine
ruimten zonder frisse lucht.
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A VOORZICHTIG! A

A VOORZICHTIG! A

Het is verboden de stofzuiger op de onderstaande

manieren te gebruiken:

m  Wanneer de kabel of stekker beschadigd is. Als de
stofzuiger niet goed werkt of gevallen, beschadigd,
buiten gelaten of in het water gevallen is, breng
hem dan terug naar een erkend servicecenter.

m Het opzuigen van vloeistoffen met machines
die niet zijn voorzien van de specifieke originele
stopsystemen.

m  Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer
als handvat gebruiken, de deur dichtdoen met het
snoer ertussen of het snoer rond scherpe randen
of hoeken trekken. Niet met de stofzuiger over
het snoer rijden. Houd het snoer uit de buurt van
verwarmde opperviakken.

m  Het opzuigen van de volgende materialen:
1. Brandende materialen.

2. Open vuur.
3. Brandbaar gas.
4

Ontvilambare en agressieve vloeistoffen,
brandstoffen.

5. Explosief en compressieontstekingsstof/
stoffen en/of mengsels daarvan.
Opmerking: Frauduleus gebruik is niet toegestaan.

Uitvoeringen en varianten

HEPA varianten

Deze machine kan worden uitgerust met een bovenstroomse
filter (HEPA). De procedures voor onderhoud en het legen van
de machine, inclusief het verwijderen van de stofcontainer,
mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd personeel dat
beschermende kleding draagt. Gebruik het apparaat nooit als
het volledige filtersysteem niet op zijn plaats is.

Algemene aanbevelingen

A VOORZICHTIG! A

Wanneer er zich een noodgeval voordoet:

] ongeval; storing; filter kapot, brand; enz.

Koppel de machine los van het net en vraag om hulp
van gekwalificeerd personeel.

Als de gebruiker in aanraking komt met het opgezogen
product, controleer de waarschuwingen op het
veiligheidsblad van het product, dat de werkgever
beschikbaar moet stellen.

A VOORZICHTIG! A

De machines mogen niet buiten of op vochtige plaatsen
worden gebruikt of opgeslagen.

Alleen uitvoeringen met niveausensor kunnen voor
vloeistoffen worden gebruikt. Anders kunnen ze alleen
voor droge materialen worden gebruikt.

Zowel de machine als de accu’s zijn geclassificeerd als
gevaarlijke materialen:
m  Accu’s: UN 3480

m  Machine met geinstalleerde accu’s: UN 3481
Raadpleeg de lokale regelgeving voor het transport en
de opslag ervan.

[OPMERKING]

Deze apparaten mogen niet worden gebruikt in een
corroderende omgeving.

Restrisico's

Na een zorgvuldige afweging van de risico's die in alle fasen
van de werking van de machine aanwezig zijn, zijn de nodige
maatregelen genomen om de risico's voor de bedieners zoveel
mogelijk uit te sluiten en/of de risico's die voortvloeien uit
gevaren die niet volledig bij de bron kunnen worden uitgesloten,
te beperken of te verminderen.

Tijdens de werkzaamheden en/of het onderhoud worden de
bedieners blootgesteld aan bepaalde restrisico's die door de
aard van de werkzaamheden zelf niet volledig kunnen worden
geélimineerd. Daaromis deinstallateur verantwoordelijk voor het
verstrekken van aanvullende informatie en/of gevaarssignalen
op basis van de locatie van de machineinstallatie en het
materiaal dat wordt gehanteerd.

m Risico's als gevolg van elektrische gevaren tijdens

onderhoud
A GEVAAR A

Gevaar voor elektrocutie bij toegang tot de elektrische
apparatuur tijdens het onderhoud zonder dat de
stroomtoevoer is uitgeschakeld.

@ VERBODEN @

Het is verboden om aan de elektrische apparatuur te
werken voordat de machine of onderdelen ervan van
het net zijn losgekoppeld.

@ VERPLICHT @

Laat het elektrisch onderhoud uitvoeren door
gekwalificeerd personeel. Controleer de elektrische
apparatuur zoals aangegeven in de handleiding.

m  Risico's voor de aanwezigheid van resterende hoge
temperatuur na het stoppen van de zuigeenheid.
Tijdens onderhoud en reiniging kan de bediener in contact
komen met delen van de zuigeenheid waarvan de oppervlakken
heet zijn terwijl de machine stilstaat. Waarschuwingsborden
op strategische plaatsen geven het gevaar aan van de
aanwezigheid van hete oppervlakken en de verplichting voor de
gebruiker om persoonlijke beschermingsmiddelen te dragen, in

het bijzonder beschermende handschoenen.
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De potentieel hete onderdelen (hoge temperaturen) worden als
volgt aangegeven:

HET IS VERPLICHT
HANDSCHOENEN
TE DRAGEN

VOORZICHTIG
GEVAARLIJKE
TEMPERATUREN

CE-conformiteitsverklaring

ElkemachinewordtgeleverdmeteenEC-conformiteitsverklaring.
Zie fac-simile aan het einde van dit document.

[OPMERKING]

De conformiteitsverklaring is een belangrijk document dat
op een veilige plek moet worden bewaard en dat op verzoek
aan de autoriteiten moeten kunnen worden overhandigd.
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Beschrijving van de machine

Machineonderdelen en etiketten

Afbeelding 1
1. Identificatieplaatje:
Modelcode, serienummer, CE-markering, bouwjaar,
gewicht (kg)
2. Stofcontainer
3. Ontgrendelingshendel stofcontainer
4. Zuiginlaat
5. Vaculimmeter
6. Hendel filterschudder
7. Waarschuwingsplaatje Richt

de aandacht van de bediener op het feit dat het filter
alleen mag worden geschud wanneer de machine is
uitgeschakeld (zie ook de paragraaf 'Het primaire filter
schudden’).

8. Stekker voor aansluiten van de stofzuiger op een
stopcontact voor het opladen.

9. Bedieningspaneel

10. Sluitband

11. Stekker

Deze machine zorgt voor een sterke luchtstroom die door de
inlaat wordt aangezogen en via de uitlaat naar buiten wordt
geblazen.

Voordat u de machine inschakelt, monteert u de zuigslang in
de inlaat en monteert u het benodigde gereedschap op het
einddeel (zie de catalogus met accessoires van de fabrikant of
het servicecentrum).

De diameters van de geautoriseerde slangen worden in de
tabel Technische gegevens vermeld.

De machine is voorzien van een primair filter waardoor ze voor
de meeste toepassingen kan worden gebruikt.

Naast het primair filter dat het meeste stof opvangt, kan een
tweede filter (absoluut filter) worden gemonteerd.

Deze machine is voorzien van een interne geleideplaat die de
opgezogen stoffen aan een circulaire, centrifugale beweging
onderwerpt, waardoor ze in de container vallen.

Optionele sets
Er zijn verschillende optionele sets verkrijgbaar waarmee de
machine kan worden omgebouwd.

Op verzoek kan de machine worden geleverd met optionele
sets al gemonteerd. Ze kunnen ook later worden geplaatst.

Neem contact op met het verkoopnetwerk voor meer informatie.

Instructies voor het monteren van optionele sets en de
bijpehorende bedienings- en onderhoudshandleidingen
worden samen met de optionele sets geleverd.

A VOORZICHTIG! A

Gebruik alleen geleverde en geautoriseerde originele
reserveonderdelen.

Accessoires

Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar;
hiervoor de accessoirecatalogus van de fabrikant.

A VOORZICHTIG! A

Gebruik alleen originele accessoires die door de
fabrikant worden geleverd en goedgekeurd.

raadpleeg

Verpakking aanbrengen en verwijderen

Alle verzonden uitrusting is grondig gecontroleerd voordat de
uitrusting aan de vervoerder wordt geleverd.

Controleer bij aankomst of de machine tijdens het transport
niet is beschadigd. In geval van schade dient u onmiddellijk
een klacht in bij de vervoerder.

Gooi de verpakkingsmaterialen weg volgens de geldende
wetgeving.

Afbeelding 2
Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1200 700 1700 150
VHB436 3B 700 1700 160

Gewicht met verpakking

Uitpakken,
opslaan

Om de zuigeenheid uit te pakken, verwijdert u de houders met
een hamer en een schroevendraaier.

verplaatsen, gebruiken en

Verwijder ook de door de fabrikant bij het inpakken geplaatste
bevestigingsmiddelen met geschikt gereedschap.

Ontgrendel de wielremmen en verwijder de machine van het
steunplateau met een oprijplaat met voldoende draagvermogen
en door de stofzuiger bij de handgreep te nemen.

Werk op een vlak, horizontaal oppervlak.

De draagcapaciteit van het oppervliak waarop de machine wordt
geplaatst, moet voldoende zijn voor het te dragen gewicht.

Als het apparaat in een vaste positie moet werken, zorg dan dat
er voldoende ruimte rondom is zodat het onderhoudspersoneel
gemakkelijk onderhoud aan de machine kan uitvoeren.

A VOORZICHTIG! A

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan
de machine tijdens het heffen, wanneer de door de
fabrikant geleverde hijsmiddelen niet worden gebruikt.

A VOORZICHTIG! A

Wanneer er meerdere steunplateaus zijn, moet u
de steunplateau waaraan de machine is verankerd
verplaatsen met een vorkheftruck met voldoende
draagvermogen. Pak vervolgens de stofzuiger uit door
hem op een vlakke en horizontale ondergrond te leggen
met voldoende draagvermogen.
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Ingebruikneming

A VOORZICHTIG! A

m  Zorg dat er geen duidelijke tekenen van schade aan
de machine zijn voordat u met de werkzaamheden
begint.

m  Voer een volledige oplaadcyclus van het accupack
uit voordat u het toestel in gebruik neemt.

De verantwoordelijken voor de veiligheid van de fabriek moeten
ervoor zorgen dat:
m  Voorkom oneigenlijk gebruik of verkeerde manoeuvres.

m Zorg ervoor dat de veiligheidsvoorzieningen
verwijderd of gemanipuleerd worden.

m  Controleer of alle onderhoudswerkzaamheden regelmatig
worden uitgevoerd;

m  Zorg ervoor dat geen enkel onderdeel van de machine
(koppelingen, gaten, enz.) wordt gewijzigd om extra
apparaten aan te sluiten;

m  Zorg ervoor dat alleen originele Nilfisk onderdelen worden
gebruikt.

niet

OPMERKING

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te
zorgen dat de installatie voldoet aan de geldende plaatselijke
voorschriften. De uitrusting moet door gekwalificeerde
monteurs worden geinstalleerd die de instructies in deze
handleiding hebben gelezen en begrepen.

Laadmethode

A VOORZICHTIG! A

(] Voordat u de stekker van de machine in het
contact steekt, moet u controleren of de nominale
netwerkspanning op het gegevensplaatje
overeenkomt met die van het stroomnet.

m  Steek de stekker in een stopcontact met een juist
gemonteerd aardcontact/-verbinding. Controleer
of de machine is uitgeschakeld.

m  De stekkers en connectoren van de aansluitkabels
moeten tegen spatwater worden beschermd.

m  Controleer of de machine juist is aangesloten op
het stroomnet.

m Laad de machine alleen op wanneer de snoeren
ervan in perfecte staat zijn (beschadigde snoeren
kunnen elektrische schokken veroorzaken!).

m  Controleer regelmatig of de oplaadkabel geen
tekenen van schade, overmatige slijtage, barsten
of veroudering vertoont.

A VOORZICHTIG! A

Tijdens het opladen mag het volgende niet gebeuren:

m  De kabel die op het stroomnet is aangesloten mag
niet worden geplet, aangetrokken, beschadigd of
onder de voeten komen.

m  Ontkoppel de kabel alleen van het stroomnet door
de stekker te verwijderen (trek niet aan de kabel).

m  De oplaadkabel mag uitsluitend worden vervangen
door het personeel van het servicecentrum van
de fabrikant of gelijkwaardig gekwalificeerd
personeel.

A VOORZICHTIG! A

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeladen en
moet tegen weersinvlioeden worden beschermd.

A VOORZICHTIG! A

Wanneer de machine in werking is, zijn de zuigmotoren
uitgeschakeld.

A VOORZICHTIG! A

Laad de machine nietop meteen omgevingstemperatuur
onder 0°C.

A VOORZICHTIG! A

Als water of andere vloeistoffen het accuvak
binnendringen, kan dit levensgevaar opleveren en de
materialen beschadigen.

Gebruik geen water om de accumodule te reinigen.

Plaats nooit containers met
(drankcontainers en dergelijke) op
systemen.

De relatieve luchtvochtigheid in de kamer moet lager
zijn dan 85%.

Reinig het systeem niet met middelen die zuur,
natronloog of oplosmiddelen bevatten.

vioeistoffen
elektrische

De machine opladen
Afbeelding 1

Om de accu van de machine op te laden, sluit u het
meegeleverde netsnoer aan op de stekker (8). De oplaad-LED
begint te knipperen en het opladen start.

Bluetooth-verbindingsmodulekit (optioneel)

Afbeelding 3

De machine kan worden geleverd met een optionele Bluetooth-
verbindingsmodule op afstand. Het voordeel van deze kit is dat
u de machine op afstand kunt bedienen, door het contact en de
stand-by van het gemotoriseerde dek te beheren.

Ingebruikneming

A VOORZICHTIG! A

Raadpleeg voor de veiligheidsinstructies van dit
optionele accessoire de documenten in de verpakking
van het onderdeel.
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Ga als volgt te werk om de Bluetooth-module aan te sluiten op

de machine:

m  Verwijder het accuklepje en plaats de meegeleverde accu
in de zitting. Plaats het accuklepje terug.

m  De machine inschakelen

m  Druk 4 seconden op de knop (1), de LED (3) knippert
blauw.

m  Wanneer de LED (3) 5 seconden blauw blijft, is de
koppeling met succes voltooid.

m  Als de stofzuiger is uitgeschakeld of de afstandsbediening
buiten bereik is, knippert de LED (4) twee keer groen
wanneer deze opnieuw wordt aangesloten.

OPMERKING

Houd de Bluetooth-module dichter dan 15 meter van de
stofzuiger voor een goede werking van het apparaat.

Knoppen en lampjes
Afbeelding 3

1. Motorstart-/stand-bytoets
Gebruik deze knop om de zuigmotoren te starten of in de
stand-bymodus te zetten.

2. 1/2/3 motorbediening
Gebruik deze knop om het aantal zuigmotoren te activeren
dat tegelijkertijd opeenvolgend kan werken.

Met de machine in de stand-bymodus knippert deze
indicator groen.

3. LED1
Blauw knipperend - Koppeling bezig.
5 sec. blauw - Koppeling geslaagd.
Groen - Druk op een willekeurige knop wanneer de
afstandsbediening en de stofzuiger zijn aangesloten.
Rood - Druk op een willekeurige knop wanneer de
afstandsbediening en de stofzuiger niet zijn aangesloten.

Geel knipperend - Accu van het apparaat lager dan 10%.
4. LED2
Langzaam knipperend groen - 1-motor modus.

Langzaam knipperend geel - 2-motor modus.

Langzaam knipperend rood - 3-motor modus.

Snel knipperend groen - 1-motor modus en machineaccu
lager dan 15%.

Snel knipperend geel - 2-motor modus en machineaccu
lager dan 15%.

Snel knipperend rood - 3-motor modus en machineaccu
lager dan 15%.

Knipperend wit - Storing zuigsysteem.

Droge toepassingen

[OPMERKING]

De meegeleverde filters en de zak (waar van toepassing)
moeten op de juiste manier worden gemonteerd.

A VOORZICHTIG! A

Zorg dat u voldoet aan de veiligheidsvoorschriften voor
opgezogen materiaal.
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Technische gegevens

VHB436
Parameter Meeteenheden
2 accu (standaard) 3 accu (optioneel)
Spanning v 36
Vermogen kW 2,4
Stroom A 60
Max vacuiim mbar 130
Max. luchtstroom (slang van 3 m @ 50 mm) m®/u 290
Geluidsdrukniveau (Lpf)(*) dB(A) 71
Trillingsniveau, ah (**) m/s? <2,5
Isolatie Klasse 1
Containerinhoud L 50
Zuiginlaat (diameter) mm 70
Toegestane slangen mm 50/70
Oppervlak primair filter m? 1,95
Oppervlak bovenstrooms H absoluut filter m? 3,50
Efficiéntie absoluut MPPS-filter (EN 1822) % 99,995 (H14)
Bedrijfstijd min 98 146
Laadtijd min 200 270
Gewicht kg 125 135

* Meetonzekerheid KpA <1,5 dB(A). Geluidsemissiewaarden verkregen volgens EN-60335-2-69
** Totale trillingswaarde afgegeven aan armen en handen van gebruiker

Afmetingen
Afbeelding 4
Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1050 600 1250 125
VHB436 3B 1050 600 1250 135
[OPMERKING]

m  Omstandigheden bij opslag:
Temperatuur: -10°C + +40°C
Vochtigheid: < 85%

m  Omstandigheden bij gebruik:
Maximale hoogte: 800 m

Temperatuur: -10°C + +40°C
Vochtigheid: < 85%

(Tot maximaal 2.000 m met verminderde prestaties)

[OPMERKING]

Bij gebruik bij temperaturen onder 0°C is de levensduur van
de accu mogelijk korter dan aangegeven.
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Knoppen en lampjes
Afbeelding 5

Werking
Afbeelding 7

1. Start-/stopschakelaar
Als het lampje AAN is, is de hoofdmotor AAN.

U kunt elke motor met deze knop starten/stoppen.
2. Stopknop
Bij het indrukken van deze knop stoppen alle motoren
tegelijkertijd.
3. Indicatielampjes acculader
Als alle leds aan zijn, is de accu volledig opgeladen.
4. Knop voor handmatige filterschudder

Controles voor starten

Afbeelding 6

Controleer voordat u begint of:
m  De filters gemonteerd zijn.

m  De sluitband goed is vastgezet.

= De zuigslang en gereedschappen goed in de zuiginlaat
(1) gemonteerd zijn.

m  Zijn de zak of veiligheidscontainer gemonteerd, indien van

toepassing.
A VOORZICHTIG! A

Gebruik het apparaat niet wanneer de filters defect zijn.

Starten en stoppen

A VOORZICHTIG! A

Voordat u de machine start, moet u de wielremmen

vergrendelen

Vacuiimmeter (2): groene zone (3), rode zone (1)

Controleer de debietregeling wanneer u de machine gebruikt:

m  wanneer de machine werkt, moet de wijzer van de
vacuimmeter in het groene gebied (3) blijven staan
zodat de snelheid van de inlaatlucht niet onder de
veiligheidswaarde van 20 m/sec valt;

m  wanneer de wijzer in het rode gebied (1) staat, betekent
dit dat de snelheid van de lucht in de zuigslang minder
dan 20 m/s is en dat de machine niet onder optimale
omstandigheden werkt. Schud of vervang het filter.

m sluit bij normale bedrijfsomstandigheden de zuigslang; de
wijzer van de vacuimmeter moet overschakelen van het
groene gebied (3) naar het rode gebied (1).

A VOORZICHTIG! A

Wanneer de machine werkt, moet u altijd controleren
of de wijzer van de vacuiimmeter in het groene gebied
(3) blijft.

Raadpleeg het hoofdstuk “Problemen verhelpen”
wanneer er zich storingen voordoen.

A VOORZICHTIG! A

De luchtsnelheid in de zuigslang mag niet lager zijn dan
20 m/s.

Toestand aangegeven door de wijzer van de
vacuiimmeter in de groene zone (3).

Afbeelding 5

Druk op de knop (2) om elke zuigmotor te starten.
Druk op de knop (1) om elke extra zuigmotor te starten.

Druk nogmaals op de knop (1) om elke motor te stoppen
of druk op de knop (2) om alle motoren tegelijkertijd te
stoppen.

Noodstop
Druk op de stopknop. De stofzuiger stopt.

A VOORZICHTIG! A

Alle machines mogen alleen worden gebruikt met
slangen met een diameter zoals aangegeven in de tabel
“Technische gegevens”.

Na de reinigingswerkzaamheden

Zet de machine uit.
Leeg de container en reinig de machine zoals beschreven
in de paragraaf “Onderhouden, reinigen en ontsmetten”.

m  Spoel de container met schoon water wanneer er
agressieve stoffen zijn opgezogen.

m  Berg de machine op een droge plaats op, buiten bereik
van niet-bevoegde mensen.

m  Vergrendel de wielremmen.

m Tijdens het transport en wanneer u de machine niet
gebruikt, sluit u de zuiginlaat met de bijbehorende dop
(indien aanwezig).
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Onderhouden, reinigen en ontsmetten

A VOORZICHTIG! A

Koppel de machine los van de stroombron en koppel

ten minste één van de twee polen van de accu los in de

beschermkap voordat u de machine reinigt, onderhoud

pleegt, onderdelen vervangt of ombouwt om een

andere versie/variant te verkrijgen.

m  Voer alleen de onderhoudswerkzaamheden uit die
in deze handleiding worden beschreven.

Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
Voer geen enkele aanpassing aan de machine uit.

Wanneer u zich niet aan deze aanwijzingen houdt,
kan dit uw veiligheid in gevaar brengen. Dergelijke
handelingen maken de CE-conformiteitsverklaring/
incorporatieverklaring die bij deze machine wordt
geleverd direct ongeldig.

A VOORZICHTIG! A

Gelieve voor onderhoudsprocedures die niet in deze
handleiding zijn beschreven, contact op te nemen met
de technische ondersteuning van de fabrikant of het
verkoopnetwerk.

A VOORZICHTIG! A

Het vervangen van de accu mag alleen worden
uitgevoerd door de technische dienst of het
verkoopnetwerk van de fabrikant.

A VOORZICHTIG! A

Gebruik alleen originele reserveonderdelen die door de
fabrikant zijn geleverd om het veiligheidsniveau van de
machine te garanderen.

A VOORZICHTIG! A

De hieronder beschreven voorzorgsmaatregelen
moeten tijdens alle onderhoudshandelingen worden
genomen, inclusief het reinigen en vervangen van de
primaire en absoluut filters.

Als er onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd, moet de machine worden gedemonteerd,
gereinigd en gereviseerd voor zover dat redelijkerwijs
mogelijk is, zonder gevaar op te leveren voor het
onderhoudspersoneel en andere mensen. De juiste
voorzorgsmaatregelen omvatten ontsmetting voor
demontage van de machine, juiste gefilterde ventilatie
van de uitlaatlucht uit de ruimte waarin deze wordt
gedemonteerd, hetreinigen van de onderhoudswerkplaats
en geschikte bescherming van het personeel.

De externe onderdelen van de machine moeten worden
ontsmet door middel van reinigings- en zuigmethoden,
ontstoffing of behandeling met afdichtmiddel voordat ze
uit een gevarengebied worden gehaald.

Alle onderdelen van de machine moeten als vervuild
worden beschouwd wanneer ze uit het gevarengebied
worden gehaald en dus moeten de juiste maatregelen
worden genomen om te voorkomen dat het stof zich kan
verspreiden.

Wanneer er onderhouds- of reparatieprocedures worden
uitgevoerd, moeten alle vervuilde elementen die niet goed
kunnen worden gereinigd worden afgedankt.

Deze elementen moeten in dichte zakken worden
weggegooid volgens de geldende voorschriften en in
overeenstemming met de plaatselike wetgeving met
betrekking tot het afdanken van dergelijk materiaal.

Deze procedure moet ook worden gevolgd wanneer filters
worden afgedankt (primaire en absoluut filters).

Vakken die niet stofdicht zijn, moeten met geschikt
gereedschap (schroevendraaiers, sleutels, etc.) worden
geopend en grondig worden gereinigd.

Er moet minimaal één keer per jaar een controle door
de fabrikant of het personeel van de fabrikant worden
uitgevoerd. Bijvoorbeeld: de luchtfilters controleren om
te achterhalen of de luchtdichtheid van de machine op
enigerlei wijze is aangetast en het functioneren van het
elektrische bedieningspaneel controleren.

Primaire filterreiniging met
systeem

handmatig

Afbeelding 8

Afhankelijk van de hoeveelheid opgezogen materiaal en als
het controlelampje (2 - Afb. 6) rood is, moet u de stofzuiger
uitschakelen en de knop (1) van de handmatige filterschudder

indrukken.
A VOORZICHTIG! A

Stop de stofzuiger machine u het filter schudt.

Schud het filter niet terwijl de machine is ingeschakeld,
dit kan het filter beschadigen.

Wacht even voordat u de machine opnieuw start om het stof te
laten bezinken.

Vervang het filterelement als het controlelampje rood brandt,
ook na het schudden van het filter (zie: “Demontage en
vervanging van de primaire filters en absoluuftfilters”).

[OPMERKING]

Als de indicator nog steeds in het rode gebied staat. De
zuigslang of een van de accessoires kan verstopt zijn en
niet het filter. Reinig deze onderdelen als dit het geval is.

De container legen

A VOORZICHTIG! A

Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u deze handelingen uitvoert.

Controleer de filterklasse van de machine.

C505
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Voor het legen van het reservoir is het raadzaam het filter te Vervanging van stofzakken
reinigen (zie paragraaf “Primaire filter reinigen”).

Afbeelding 9
A ! A
m  Ontgrendel de stofcontainer met de hendel, verwijder hem VOORZICHTIGI
vervolgens en maak hem leeg. m  Deze handelingen mogen alleen worden uitgevoerd

door getraind en gekwalificeerd personeel dat
geschikte kleding draagt, in overeenstemming met
de geldende wetgeving.

m Zorg dat het stof niet opwaait tijdens deze
handeling. Draag een P3-veiligheidsmasker.

m  Gebruik bij gevaarlijk en/of schadelijk stof alleen
zakken die door de fabrikant worden aanbevolen
(zie “Aanbevolen reserveonderdelen”).

m De zak mag alleen worden weggegooid door

[OPMERKING] gekwalificeerd personeel en in overeenstemming

Laat de machine na een reinigingsbeurt ten minste 60 met de geldende wetgeving.

seconden werken alvorens hem uit te schakelen.

Vermijd te vaak in- en uitschakelen.

m  Reinig de machine zoals beschreven in de paragraaf
“Onderhouden, reinigen en ontsmetten”.

m  Spoel de container met schoon water wanneer er
agressieve stoffen zijn opgezogen.

m Zorg dat de afdichting in perfecte staat is en juist is
geplaatst.

m Zet de container weer terug op zijn plaats en zet de
container weer vast.

A VOORZICHTIG! A —_—
Gebruik alleen originele Nilfisk zakken.

Stofzak

Afbeelding 9 A VOORZICHTIG! A
De machine kan worden geleverd met de stofzak. Gebruik alleen zakken die geschikt zijn voor de klasse
In dat geval moet de machine zijn voorzien van optionele machine die u gebruikt.

accessoires (vacuimleiding en rooster).

Als de zak niet of verkeerd is gemonteerd, kunnen er
gezondheidsrisico's voor blootgestelde personen zijn.

A VOORZICHTIG! A

Zorg dat het stof niet opwaait tijdens deze handeling.
. s . Draag een P3-masker en andere beschermende kleding
Papieren stofzak en Ve"'gheldSStszak plus werkhandschoenen (PPE) die geschikt zijn
Afbeelding 10 voor de schadelijke aard van het verzamelde stof, in
overeenstemming met de geldende wetgeving.

De machine kan worden geleverd met de stofzak.
In dit geval moet de machine uitgerust zijn met een specifieke

container en een dop op de zijkant. De stofzak vervangen
Als de zak verkeerd is gemonteerd, kunnen er Afbeelding 9
gezondheidsrisico's voor blootgestelde personen ontstaan. m  Sluit de inlaat af met de bijbehorende dop (indien
aanwezig).
[OPMERKING] 9) ,
Het systeem met veiligheidsstofzak is geschikt voor het = Haal .c.je stofcontainer los. . o .
opvangen van giftig stof om te voorkomen dat de gebruiker m  Verwijder de stofzak en sluit deze indien nodig met een N[
in contact komt met het product. klem.

m Plaats een nieuwe zak en wikkel hem zorgvuldig om de
buitenwand van de stofcontainer.

Longopac®-stofzak m  Plaats de stofcontainer opnieuw in de machine.
Afbeelding 11 Een papieren stofzak vervangen

De machine kan worden geleverd met de stofzak. Afbeelding 10

In dit geval wordt het materiaal geloosd door de zwaartekracht g Sjuit de inlaat af met de bijbehorende dop (indien

wanneer het stofzuigen stopt. De Longopac® -stofzak kan op aanwezig).

de gewenste grootte worden gesneden, geseald of gesloten.

Als de zak verkeerd is gemonteerd, kunnen er
gezondheidsrisico's voor blootgestelde personen ontstaan.

Haal de stofcontainer los.

Verwijder de zak en sluit deze met de bijbehorende sluiting
(1), zoals getoond op de afbeelding.

m  Plaats een nieuwe zak en zorg daarbij de inlaat van de
zak is afgedicht.

m  Plaats de stofcontainer opnieuw in de machine.
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Een veiligheidsstofzak vervangen
Afbeelding 10
Verwijder de zuigslang en leg deze op een veilige, stofvrije

plaats.

m  Sluit de inlaat af met de bijbehorende dop (indien
aanwezig).

m  Haal de stofcontainer los.

Sluit de veiligheidszak door aan de “guillotine”-afdichting
(2) te trekken.

m  Sluit de plastic zak hermetisch af met de relevante band
(3).

m  Gebruik de zeltklevende tape (4) om de onderkant van de
plastic zak te sluiten.

m  Verwijder de betreffende aansluiting (5) van de zak uit de
zuiginlaat.

m Plaats een nieuwe veiligheidsstofzak en zorg dat de
zuiginlaat goed is aangesloten op de zakbevestiging voor
een goede afdichting.

m Bind de plastic zak rondom de buitenwand van de
stofcontainer.

m  Plaats de stofcontainer terug in de stofzuiger.

Longopac®vervangen

Afbeelding 11
m  Wikkel de volle stofzak (1) op zodat u het opgerolde

zakgedeelte met twee klemmen (2) kunt vastzetten.

Plaats de twee klemmen op een afstand van 50 mm
van elkaar en knip dan met een schaar tussen de twee
klemmen.

Verwijder de volle stofzak (1) en plaats het nieuwe deel
van de Longopac® (3).

Demontage en vervanging van de hoofd- en
absoluut filters

A VOORZICHTIG! A

Wanneer de machine wordt gebruikt om schadelijke
stoffen op te zuigen, raken de filters vervuild, dus:

m  wees voorzichtig en voorkom dat het opgezogen
stof en/of materiaal wordt geknoeid;

plaats het gedemonteerde en/of vervangen filter in
een dichte plastic zak;

sluit de zak hermetisch af;

dank het filter af in overeenstemming met de
geldende wetgeving.

A VOORZICHTIG! A

Het vervangen van een filter is een ernstige zaak.
Het filter moet worden vervangen door een filter met
identieke eigenschappen, filteropperviak en categorie.

Anders werkt de machine niet op de juiste manier.

Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u deze handelingen uitvoert.

A VOORZICHTIG! A

Voordat u deze handelingen uitvoert, moet u het filter
reinigen zoals beschreven in de paragraaf “Onderhoud,
reinigen en ontsmetten”.

A VOORZICHTIG! A

Zorg dat het stof niet opwaait tijdens deze handeling.
Draag een P3-masker en andere beschermende kleding
plus werkhandschoenen (PPE) die geschikt zijn
voor de schadelijke aard van het verzamelde stof, in
overeenstemming met de geldende wetgeving.

A VOORZICHTIG! A

Wees voorzichtig bij het opnieuw monteren om te
voorkomen dat uw handen klem komen te zitten tussen
de zuigeenheid en de container. Draag handschoenen
die bescherming bieden tegen mechanische risico's
(EN 388) met beveiligingsniveau CAT. II.

A VOORZICHTIG! A

Gebruik het filter van klasse H niet opnieuw als het uit
de machine is verwijderd.

Vervangen primair filter, machines met
handmatig reinigingssysteem

Afbeelding 12
Neem de stekker uit.

Verwijder de zuigslang (1).

Gebruik de hendel (2) om de afdekking (3) samen met het
primaire filter te verwijderen.

Verwijder het oude filter uit de kooi.

Dank het oude filter af in overeenstemming met de
geldende wetgeving.

voor

u
m  Monteer het nieuwe filter en plaats de kooi.
m  Monteer de afdekking en het primaire filter in de

omgekeerde volgorde van verwijderen.

Het bovenstroomse absoluut filter vervangen
Afbeelding 13

Haal de klem los met een schroevendraaier en verwijder
de zuigslang (1).

Schroef de knop (2) los.
Haal de veiligheidsbout (5) los.

Gebruik de hendel (4) om de kap (3) los te halen; trek
deze daarna omhoog uit de stofzuiger.

Draai de ringmoer (6) los.

Trek de bevestigingsschijf (7) en het absoluut filter (8)
eruit.

Doe het absoluut filter (8) in een plastic zak, sluit de zak
hermetisch af en dank het filter af in overstemming met de
geldende wetgeving.

Plaats een nieuw filter (8) met dezelfde filtereigenschappen
als het verwijderde exemplaar.

Vergrendel het absoluut filter met de schijf (7) en draai de
ringmoer (6) vast.

Plaats de kap (3) terug.

Bevestig de dop op zijn plaats met de hendel (4) en
vergrendel de veiligheidsbout (5).

Schroef de knop (2) vast.

Monteer de zuigslang (1) terug op zijn plaats en zet de
klem vast

Zet deze vast door de vier moeren (1) aan te draaien.

C505
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Het benedenstroomse absolute filter vervangen

m  Draai de knop los en verwijder de afdekking.

m  Verwijder het absolute filter en doe het in een plastic
zak, sluit de zak hermetisch af en dank het filter af in
overstemming met de geldende wetgeving.

m Plaats een nieuw absoluut filter met dezelfde
filtereigenschappen als het verwijderde exemplaar.

m Plaats de afdekking terug door deze met de knop te

bevestigen.

Installatie, reiniging en vervanging van de
scheider (optioneel)

Afbeelding 14

[OPMERKING]

Instructies voor het monteren van optionele sets en de
bijpehorende bedienings- en onderhoudshandleidingen
worden samen met de optionele sets geleverd.

[OPMERKING]

Wanneer er alleen stofafzettingen in de scheider (4) zitten,
laat het stof dan door het middelste gat vallen.

Pakking van de filterruimte voor machines met een
stofcontainer controleren
Afbeelding 16

Wanneer de pakking (1) tussen de container en de filterkamer
(3) niet meer voldoende afdicht:

m  Draai de vier schroeven (2) los waarmee de filterruimte (3)
tegen het frame de machine vastzit.
m Laat de filterkamer (3) zakken en draai de schroeven (2)

aan zodra een goede afdichting is bereikt.
Als de afdichting nog niet optimaal is, of als er scheuren,
barsten, etc. zijn, dan moet de pakking worden vervangen.

Pakking van de filterruimte voor machines met
Longopac®-systeem controleren

Afbeelding 17
Zorg dat de Longopac®-zak goed is afgedicht met de pakking
(2).
Controleer ook de afdichting van de pakking op de uitlaatklep
(1)
De pakking moet worden vervangen wanneer deze gescheurd,
ingesneden, etc. is.

Bedradingsschema's

[OPMERKING]

Demonteer de scheider (4) voor u hem reinigt:

m  Maak de sluithaken (1) van de afdekking (2) los en
verwijder de afdekking.
Verwijder het filter.

m Draai de twee schroeven (3) los en verwijder het uit de
container.

m  Vervang hetonderdeel wanneer het overmatig is versleten.

m  Monteer de scheider (4).

m  Zethem vast en bevestig hem met de twee schroeven (3).

m  Monteer het filter weer op zijn plaats, sluit de afdekking (2)

en vergrendel hem met de twee sluithaken (1).

Controle van de aandraaiing

Controle van de slangen
Afbeelding 15

Zorg dat de verbindingsslangen (1) in goede staat zijn en juist
zijn bevestigd.

Wanneer de slangen zijn beschadigd, gebroken of slecht
aangesloten op de verbindingsstukken, moeten ze worden
vervangen.

Wanneer er kleverig materiaal wordt verwerkt, controleer dan of
in de slang, in de inlaat en op de geleideplaat in de filterruimte
geen verstoppingen zitten.

Schraap de inlaat (2) vanaf de buitenkant om afgezet vuil te
verwijderen.

Als de machine is uitgerust met een bedieningspaneel,
raadpleeg dan het bedradingsschema op papier dat bij de

machinedocumentatie is geleverd.
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bespoedigen.

Aanbevolen reserveonderdelen

Hieronder volgt een lijst met reserveonderdelen die bij de hand moeten worden gehouden om de onderhoudswerkzaamheden te

Raadpleeg de catalogus met reserveonderdelen van de fabrikant wanneer u reserveonderdelen bestelt.

Item Code
Sterfilterset 40000492
Pakking filterring Z8 17026
<ii> Pakking filterkamer 4081701540
Q Filterklem Z8 18079
Absoluut filter 4081700935
Longopac 4084000956
Papieren zak - Stofzak (5 zakken) 81584000
’*@:ﬁ% Veiligheidszak (1 zak) 4084001468
% LDPE polyetheen zak Z8 40099
@ Motorset 36 V 4089101116
g 36 V motorborstels 4083902036
@ Pakking motor Z8 17325
Accuset 106479011

C505
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Problemen verhelpen

Probleem Oorzaak Remedie

Controleer of de accu voldoende is
opgeladen.

Controleer of de led op de accu groen
brandt.

Controleer de toestand van het stopcontact
en de laadkabel.

De machine start niet. Accuproblemen

Vraag hulp van een gekwalificeerde monteur
van de fabrikant.

Gebruik de filterschudder (modellen met
Verstopt primair filter handmatige filterschudder). Vervang het

. wanneer dit niet voldoende is.
Het toerental van de machine neemt toe

Verstopte zuigslang Controleer de zuigslang en reinig deze.

Vervang het door een filter van hetzelfde

Het filter is gescheurd
type.

Er komt stof uit de machine

Vervang het door een filter van een

Ongeschikt filter geschikte categorie en controleer het.

Controleer alle aardverbindingen. Vooral
op de bevestiging van de vacuiminlaat;
vervang de slang door een antistatische
slang.

Elektrostatische stroom op de machine Geen of onvoldoende aarding
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Garantie en verwijdering

Garantie

Nilfisk zorgt ervoor dat al haar apparatuur vrij is van fabricage- of materiaalfouten, aangezien elke machine wordt onderworpen
aan een eindtest met betrekking tot de werking en prestaties. Dit garandeert een maximale efficiéntie tijdens de werkzaamheden
die de machine moet uitvoeren.

Bij defecten of storingen dient u contact op te nemen met de fabrikant of met het dichtstbijzijnde servicecentrum.

De machine is aan de gebruiker afgeleverd volgens de voorwaarden die op het moment van aankoop van toepassing waren. Het
is onder geen enkel beding toegestaan aan de machine te knoeien.

Als de machine niet aan deze garantienormen voldoet, zal Nilfisk deze non-conformiteit naar eigen goeddunken corrigeren door
een of meer defecte onderdelen te repareren of een of meer onderdelen te vervangen, op voorwaarde dat de apparatuur wordt
teruggebracht naar een erkend Nilfisk-servicecentrum. In alle gevallen is het transport voor rekening van de klant. De apparatuur
mag niet worden geretourneerd zonder voorafgaande kennisgeving en zonder toestemming van Nilfisk.

De correctie van non-conformiteiten of defecten vormt de nakoming van alle verplichtingen van Nilfisk jegens de klant, hetzij op
basis van contract, nalatigheid of anderszins met betrekking tot of voortvioeiend uit dergelijke apparatuur. De hierin uiteengezette
rechtsmiddelen zijn exclusief en de aansprakelijkheid van Nilfisk in verband met deze verkoop of iets anders dat in verband
daarmee wordt gedaan, hetzij in contract, fout, garantie of anderszins, zal niet hoger zijn dan de prijs van de apparatuur of het
onderdeel waarop een dergelijke aansprakelijkheid is gebaseerd, tenzij hierin uitdrukkelijk wordt bepaald,

De garantie dekt geen reparaties als gevolg van normale slijtage, ongevallen, nalatigheid, verkeerd gebruik of misbruik, onjuiste
installatie of gebruik anders dan beschreven in het instructieboekje. Slangen en kabelbreuken zijn niet gedekt.

De garantie is ook ongeldig als de motorplaat wordt verwijderd of beschadigd, of als reparaties worden uitgevoerd of geprobeerd
door iemand die niet door Nilflsk is geautoriseerd.

Alle pogingen die de gebruiker of niet-geautoriseerd personeel onderneemt om delen van de machine te demonteren, aan te
passen of om ermee te knoeien, zorgt dat de garantie vervalt en dat de fabrikant niet meer aansprakelijk kan worden gesteld voor
letsel bij personen of schade aan eigendommen als gevolg van deze handeling.

De fabrikant kan ook in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld:

Verkeerde installatie; Verkeerd gebruik van de machine door onvoldoende opgeleid personeel; Gebruik in strijd met de geldende
voorschriften in het land van gebruik; Gebrek aan of onjuist gepland onderhoud; Gebruik van niet-originele reserveonderdelen
of reserveonderdelen die niet specifiek zijn voor het model; Volledige of gedeeltelijke niet-naleving van de instructies; Het niet
verzenden van het garantiecertificaat; Uitzonderlijke milieugebeurtenissen.

Sommige staten staan de uitsluiting van impliciete garanties of de beperking van de duur van een impliciete garantie niet toe, dus
de uitsluitingen of beperkingen van impliciete garanties hierboven zijn mogelijk niet van toepassing. Sommige staten staan de
uitsluiting of beperking van incidentele of gevolgschade niet toe, dus de bovenstaande uitsluiting of beperking van incidentele of
gevolgschade is mogelijk niet van toepassing.

De bovenstaande beperkte garanties verlenen specifieke wettelijke rechten. De klant kan genieten van andere rechten die van
staat tot staat verschillen en zoals altijd in het verkoopcontract wordt vermeld.

Afvalverwijdering

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op de apparatuur geeft aan dat gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur gescheiden van het huisvuil moet worden ingezameld en afgevoerd. De correcte verwijdering van de
apparatuur voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid.

Elektrische en elektronische huishoudapparaten moeten bij de daarvoor bestemde inzamelpunten in de
woonplaats worden ingeleverd. Houd er rekening mee dat in de handel verkrijgbare elektrische en elektronische
apparatuur gescheiden van het huisvuil moet worden afgevoerd. Wij informeren u graag over de geschikte

_ verwijderingsmogelijkheden.
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Instrucoes de utilizacao

Leia as instrugées de utilizagdo e cumpra as recomendacées de seguranga importantes
identificadas com a palavra CUIDADO!

Seguranga do operador

A CUIDADO! A

Antes de iniciar a maquina, é extremamente

importante ler estas instrugées de utilizagdo
|[¥| e manté-las num local de facil acesso para
consulta.

A madquina s6 pode ser usado por pessoas que
conhecem o seu funcionamento e que foram
explicitamente autorizadas e formadas para o efeito.

Antes de usar a maquina, os operadores tém de ser
informados, instruidos e formados sobre o seu modo
de funcionamento e quais as substancias em que pode
ser utilizado, incluindo o método de seguranga para
retirar e eliminar o material aspirado.

A CUIDADO! A

E estritamente proibida a utilizagdo da maquina por
parte de pessoas (incluindo criangas) com capacidades
mentais e fisicas limitadas ou falta de experiéncia e
conhecimento, excepto se forem supervisionadas
por uma pessoa com experiéncia na utilizagdo e
manuseamento seguro do aparelho.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir
que nao brinquem com o aparelho.

A CUIDADO! A

Antes de usar a maquina, verifique sempre se alguma
condigao perigosa foi eliminada e informe as pessoas
responsaveis sobre qualquer falha operacional.

PT Verifique se todas os protetores e protegcées estao
montados corretamente e se todos os dispositivos de
segurancga estao instalados e sao eficientes.
As reparagées s6 devem ser realizadas quando
a maquina estiver parada e desconectada da
alimentacdo elétrica e de ar principais. Ndo execute
nunca reparagoées sem antes ter recebido a autorizagdo
necessadria.

A CUIDADO! A

Quaisquer alteragbes feitas pelo utilizador sem a
autorizagao explicita do Fabricante invalidardo a
garantia e isentardo o Fabricante de toda e qualquer
responsabilidade por danos causados por produtos
defeituosos.

Informagoes gerais para a utilizagdo da
maquina

Utilize a maquina em conformidade com as leis em vigor no
pais onde é utilizado.

Para além das instrugdes de utilizagdo e das leis em vigor
no pais onde o aspirador é utilizado, tém de ser cumpridos
também os regulamentos técnicos para garantir uma utilizagéo
correcta e segura (Legislagdo sobre seguranga ambiental e no
trabalho estipulada na Directiva da Unido Europeia 89/391/EC
e nas directivas consecutivas).

Nao realize nenhuma operagdao que ponha em perigo a
seguranga das pessoas, dos bens e do ambiente.

Cumpra as indicagdes e normas de seguranca deste manual
de instrugdes.

Utilizagoes indicadas

A maquina é adequada para uso comercial em hotéis, escolas,
hospitais, fabricas, lojas, escritdrios e aparthotéis, por exemplo,
sendo passivo de aluguer e em qualquer outro caso para fins
que nao os de utilizagdo doméstica.

Amaquina é adequada para a limpeza e aspiragcao de materiais
sélidos em espacos internos e externos.

A maquina foi concebida para ser usada por um operador de
cada vez.

Esta maquina é composta por uma unidade de aspiragao, com
uma unidade de filtro a montante e um contentor para recolher
0 material aspirado.

Utilizagao incorreta

A CUIDADO! A

O seguinte uso do aspirador é totalmente proibido:
m  No exterior, em caso de precipitacao atmosférica.

m Se ndo estiver colocado num piso horizontal
nivelado.

Se a unidade de filtro ndo estiver instalada.

Se a entrada e/ou mangueira de aspiragao
estiverem viradas para partes do corpo humano.

m  Sem tampa na unidade de aspiragéo.
Se o contentor de poeira nao estiver instalado.

Utilizagdo sem protegées, tampas de protecgao e
sistemas de seguranca instalados pelo fabricante.

m  Se as aberturas de refrigeragdao estiverem parcial
ou totalmente obstruidas.

m Se o madaquina estiver coberto com plastico ou
telas.

m  Utilizagdo com as saidas de ar parcial ou totalmente
obstruidas.

m  Se for utilizado em areas estreitas sem ar puro.
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A CUIDADO! A

A CUIDADO! A

O seguinte uso do aspirador é totalmente proibido:

m  Quando o cabo ou a ficha estao danificados. Se
o equipamento nao funcionar corretamente, tiver
caido, estiver danificado, tiver ficado ao ar livre ou
caido na dagua, leve-o a um centro de assisténcia
autorizado.

m A aspiracdo de liquidos com a maquina nado
equipada com sistemas originais de paragem.

m  Nao puxe ou transporte pelo cabo, use o cabo de
alimentacdo como uma pega, feche uma porta
no cabo ou puxe o cabo em torno de arestas
afiadas ou cantos. Ndo coloque o equipamento
em funcionamento sobre o cabo. Mantenha o cabo
longe de superficies quentes.

m  Aspirar os seguintes materiais:
1. Materiais incandescentes.

2. Chamas livres.
3. Gases combustiveis.
4

Liquidos inflamaveis e
combustiveis.

agressivos,

5. Poeiras/substancias explosivas e de ignigao
por compressao e/ou misturas das mesmas.
Observacdo: Nao é permitida uma utilizacao
fraudulenta.

Versoes e variantes

Variantes HEPA

Esta maquina pode ser equipada com um filtro a montante
(HEPA). Os procedimentos para esvaziar e realizar a
manutengéo da maquina, incluindo a remogao do contentor de
poeira, apenas devem ser realizados por pessoal autorizado
com equipamento de protegdo. Nao use sem que o sistema
completo de filtragem esteja devidamente colocado.

Recomendacoes gerais

A CUIDADO! A

Se houver uma situagdo de emergéncia:

m acidente, falha; rotura do filtro, incéndio; etc.
Desligue a maquina da fonte de alimentacgao e solicite
assisténcia do pessoal qualificado.

Caso o utilizador entre em contacto com o produto
aspirado, consulte as precaugbées apresentadas na
ficha de seguranca técnica do produto, que deve ser
disponibilizada pela entidade empregadora.

A CUIDADO! A

As maquinas ndo devem ser usadas ou guardadas ao
ar livre em locais humidos.

Apenas as versées com sensor de nivel podem ser
usadas para liquidos, caso contrdrio, s6 podem ser
usadas para aspirar materiais secos.

Tanto a maquina quanto as baterias sdo classificadas
como materiais perigosos:

m  Baterias: UN 3480

m  Maquina com baterias instaladas: UN 3481

Consulte os regulamentos locais sobre transporte e
armazenamento.

[OBSERVAGAO]

Estes dispositivos ndo podem ser utilizados em ambientes
COrrosivos.

Riscos residuais

Depois de considerar cuidadosamente os riscos presentes
em todas as fases operacionais da maquina, foram
adotadas as medidas necessarias para eliminar os riscos
para os operadores, na medida do possivel, e/ou limitar ou
reduzir os riscos decorrentes dos riscos que ndo podem ser
completamente eliminados na fonte.

Durante as operagdes e/ou manutengao, os operadores estédo
expostos a certos riscos residuais que, devido a natureza
das operagdes, nédo podem ser completamente eliminados.
Portanto, o instalador é o responsavel pelo fornecimento de
informagdes adicionais e/ou sinais de perigo com base na
localizagdo da instalagdo da maquina e no material que for
manuseado.

m Riscos devido a perigos elétricos durante a

manutengao
A PERIGO A

Risco de eletrocussao se aceder ao equipamento
elétrico durante a manutengcdo sem ter desativado a
fonte de alimentagéo elétrica.

@ PROIBIDO @

E proibido trabalhar no equipamento elétrico antes
de desconectar a maquina ou as suas partes da linha

elétrica.
@ OBRIGATORIO @

Ter as operagbées de manutengédo elétrica executadas
por pessoal qualificado. Realizar as verificagbes no
equipamento elétrico, conforme o especificado no
manual.

m  Riscos pela presenga de elevada temperatura residual

apos a paragem da unidade de aspiragao.
Durante as operag¢des de manutengao e limpeza, o operador
pode entrar em contacto com a maquina enquanto esta estiver
parada, com partes da unidade de aspiragdo com superficies
com temperaturas elevadas. Sinais de aviso especificos,
aplicados em pontos estratégicos, indicam o risco devido a
presenca de superficies quentes e a obrigagao para o utilizador
usar equipamentos de protegdo individual, especificamente
luvas de seguranca.
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As pecgas potencialmente quentes (altas temperaturas) séo
identificadas como segue:

E OBRIGATORIO
A UTILIZACAO DE
LUVAS

CUIDADO
TEMPERATURAS
PERIGOSAS

Declaracao de conformidade CE

Cada maquina é fornecida com uma Declaragdo de
Conformidade CE. Consulte o fac-simile no final deste
documento.

[OBSERVAGAO]

A Declaragéao de conformidade é um documento importante
e deve ser guardado em seguranca, de modo a ser
apresentado as Autoridades mediante pedido.
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Descricao da maquina

Pecas e etiquetas da maquina

Figura 1

1. Chapa de identificagao:
Cddigo de modelo, numero de série, marcagao CE, ano
de fabricagéo, peso (kg)

Contentor de poeira

Alavanca de desengate do contentor de poeira
Entrada de aspiracao

Vacuometro

Alavanca do agitador do filtro

Chapa de aviso Chama
a atencgao do operador para o facto de o filtro s6 poder
ser sacudido quando a maquina estiver desligada (ver
também par. “Sacudir o filtro primario”).

8. Ficha para ligar o aspirador a uma tomada elétrica para
carregar.

Nooahks~owbd

9. Teclado de controlo
10. Faixa de fecho
11. Conector elétrico

Esta maquina gera um forte fluxo de ar que é aspirado através
do bocal da entrada de aspiragao e é expelido pela saida.

Antes de ligar a maquina, instale a mangueira de aspiragao no
bocal de entrada e, em seguida, instale o acessorio indicado na
extremidade da mangueira (consulte o catalogo de acessorios
do fabricante ou o Centro de Assisténcia).

Os diametros das mangueiras autorizadas sdo indicados na
tabela de dados técnicos.

A maquina esta equipada com um filtro primario que lhe permite
ser utilizado na maior parte das aplicacdes.

Além do filtro primario que retém o pé mais comum, um filtro
secundario (filtro absoluto) pode ser instalado.

Esta maquina esta equipada com um deflector interno que
submete as substancias aspiradas a um movimento circular
centrifugo que as faz cair no contentor.

Kits opcionais

Estdo disponiveis varios kits opcionais para transformar a
maquina.

Mediante pedido, a maquina pode ser fornecida com Kkits

opcionais ja instalados. No entanto, estes podem também ser
instalados posteriormente.

Para obter mais informacgdes, contacte a rede de vendas.

As instrucbes descrevendo como montar os kits opcionais
e o0s respectivos manuais de utilizador e manutengdo sao
fornecidos juntamente com os kits opcionais.

A CUIDADO! A

Use apenas as pecas sobresselentes originais
fornecidas e autorizadas.

Acessorios

Estdo disponiveis varios acessorios; consulte o catalogo de
acessorios do fabricante.

A CUIDADO! A

Utilize apenas acessoérios de origem fornecidos e
autorizados pelo fabricante.

Embalar e desembalar

Todo o equipamento despachado foi cuidadosamente
verificado antes de ser entregue a empresa de transporte.

A chegada, verifique a maquina para ver se nao foi danificada
durante o transporte. Em caso de danos, apresente
imediatamente uma reclamacéo a transportadora.

Elimine os materiais da embalagem de acordo com as leis em
vigor.

Figura 2
Modelo A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1200 700 1700 150
VHB436 3B 700 1700 160

Peso com a embalagem
Desembalar, movimentar, uso e
armazenamento
Para desembalar a unidade de aspiragdo, remover o0s

retentores com um martelo e uma chave de fendas.

Remover também os dispositivos de fixagdo colocados pelo
fabricante ao embalar, usando as ferramentas adequadas.

Soltar os travdes das rodas e remover a maquina da plataforma
de suporte, usando uma rampa que pode fornecer capacidade
adequada e acionando o aspirador de p6 pela alga.

Utilizar em superficies planas e horizontais.

A capacidade de suporte de peso da superficie onde a maquina
é colocada deve ser adequada para suportar o seu peso.

Se o dispositivo trabalhar numa posi¢do fixa, permita um

amplo espaco ao redor do dispositivo para garantir a liberdade
de movimento e permitir que a equipa de manutengéo opere

com facilidade.
A CUIDADO! A

O fabricante ndao sera responsavel por quaisquer
danos causados a maquina durante o levantamento,
quando o equipamento de levantamento fornecido pelo
fabricante nédo for utilizado.
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A CUIDADO! A

A CUIDADO! A

Quando vdrias plataformas de suporte sdo fornecidas,
a plataforma de suporte na qual a maquina esta
ancorada deve ser manuseada com um empilhador
capaz de fornecer capacidade adequada. Em seguida,
desembalar a maquina colocando-a numa superficie
plana e horizontal que possa fornecer capacidade
adequada para o peso do aspirador de pé.

Comissionamento

A CUIDADO! A

m  Antes de comecar a trabalhar, certifique-se de que
ndo existem sinais evidentes de danos sofridos
pela maquina.

m Antes de iniciar qualquer operagado, execute um

ciclo de carregamento completo do pacote de
baterias.

Os responsaveis pela seguranga da planta devem garantir

que:

m  Evite qualquer uso ou manobra impréprios.

m  Certifique-se de que os dispositivos de seguranca néo
sejam removidos ou adulterados.

m \Verifique se todas as operagbes de manutencdo sao
realizadas regularmente;

m Certifique-se de que nenhuma parte da maquina
(acoplamentos, orificios, etc.) seja modificada para
conectar dispositivos adicionais;

m  Certifique-se de que apenas pegas de reposi¢ao originais
da Nilfisk sdo usadas.

OBSERVAGAO

O utilizador seré responsével por garantir que a instalaggo
esteja em conformidade com todas as disposi¢oes locais
relevantes. O equipamento deve ser instalado por técnicos
qualificados que tenham lido e compreendido as instrucées
aqui contidas.

Durante o carregamento do dispositivo, ndo:

m esmague, puxe, danifique ou pise o cabo de
ligagdo a rede eléctrica.

m desligue o cabo de ligacdo a rede eléctrica
retirando apenas a ficha (ndo puxe pelo cabo).

m O cabo de carregamento tem de ser substituido
pelos técnicos do Centro de Assisténcia do
fabricante ou por pessoal qualificado equivalente.

A CUIDADO! A

Odispositivo deve ser carregado somente em ambientes
interiores e protegido de agentes atmosféricos.

A CUIDADO! A

Quando a maquina estda em carga, os motores de
aspiracdo sao desativados.

A CUIDADO! A

N&o carregue a maquina com uma
ambiente inferior a 0°C.

A CUIDADO! A

Se dgua ou outros liquidos penetrarem no
compartimento da bateria, isso pode representar
perigo letal e danificar os materiais.

Néo utilize agua para limpar o moédulo da bateria.

Nunca coloque recipientes com liquidos (recipientes
de bebidas e similares) em sistemas elétricos.

A humidade relativa na sala deve ser inferior a 85%.
Néao limpe o sistema com agentes que contenham

temperatura

dacido, soda cdustica ou solventes.

Carregamento da maquina
Figura 1

Método de carregamento

A CUIDADO! A

m  Antes de ligar a maquina a rede elétrica, certifique-
se de que a tensdo nominal indicada na chapa de
caracteristicas corresponde a da rede elétrica.

m Ligue a uma tomada com um contacto/ligagao a
terra corretamente instalado. Certifique-se que a
maquina esta desligada.

m As fichas e os conectores dos cabos de ligacdao
tém de estar protegidos contra salpicos de dgua.

m  Verifique se a ligacao a rede elétrica esta correta.

m Carregue a maquina somente quando os cabos
de ligacdo a rede elétrica estdo em perfeitas
condigcées (cabos danificados podem causar
choques elétricos!).

m  Verifique regularmente se o cabo de carregamento
apresenta sinais de danificagcdo, desgaste
excessivo, fissuras ou envelhecimento.

Para carregar a bateriada maquina, ligue o cabo de alimentagéo
fornecido a ficha (8). O LED de carregamento comeca a piscar
e o carregamento esta em curso.

Kit do moédulo de
(opcional)

ligagdo Bluetooth

Figura 3

A maquina pode ser fornecida com um kit do médulo de ligagao
Bluetooth remoto opcional. A vantagem deste kit € que pode
controlar a maquina remotamente, gerindo a ignicdo e o modo
de espera da plataforma motorizada.

Comissionamento

A CUIDADO! A

Para as instrugées de seguranca deste acessoério
opcional, consulte os documentos fornecidos na
embalagem do componente.

Para ligar o médulo Bluetooth a maquina, proceda da seguinte
forma:
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m  Remova a tampa da bateria e insira a bateria fornecida no
seu assento. Volte a colocar a tampa da bateria.

m Ligue a maquina

m  Prima o botédo (1) durante 4 segundos, o LED (3) pisca
a azul.

m  Quando o LED (3) permanece azul por 5 segundos, o
acoplamento foi concluido com sucesso.

m  Se o0 aspirador tiver sido desligado ou o controlo remoto
estiver fora do intervalo, o LED (4) pisca a verde duas
vezes quando ligado novamente.

OBSERVAGAO

Para uma operacdo adequada do dispositivo, mantenha o
modulo Bluetooth a menos de 15 metros do aspirador.

Comandos e indicadores
Figura 3

1. Botéao de arranque/espera do motor
Utilize este botdo para ligar os motores de aspiracéo ou
configura-los no modo de espera.

2. Funcionamento motor 1/2/3
Utilize este botdo para ativar o niumero de motores
de aspiragdo que podem operar simultaneamente em
sequéncia.

Com a maquina no modo de espera, este indicador pisca
em verde.

3. LED1
Azul intermitente - Acoplamento em curso.

5 seg azul - Acoplamento bem sucedido.

Verde - Prima qualquer botdo quando o controlo remoto e
o aspirador estiverem ligados.

Vermelho - Prima qualquer botdo quando o controlo
remoto e o aspirador ndo estiverem ligados.

Amarelo intermitente - Bateria do dispositivo inferior a
10%.

4. LED2
Verde intermitente lento - modo motor 1.

Amarelo intermitente lento - modo motor 2.
Vermelho intermitente lento - modo motor 3.

Verde intermitente rapido - modo motor 1 e bateria da
maquina inferior a 15%.

Amarelo intermitente rapido - modo motor 2 e bateria da
magquina inferior a 15%.

Vermelho intermitente rapido - modo motor 3 e bateria da
magquina inferior a 15%.

Branco intermitente - Falha no sistema de aspiragéo.

Utilizagao em substancias secas

[OBSERVAGAO]

Os filtros fornecidos e o saco (se aplicavel) tém de estar
correctamente instalados.

A CUIDADO! A

Cumpra as normas de seguranga que regem o0sS
materiais aspirados.
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Dados técnicos

A Unidades de VHB436
Parametro did X - . X
ynecica Bateria 2 (Padrio) Bateria 3 (Opcional)
Tensao \' 36
Poténcia nominal kW 2,4
Corrente A 60
Aspiragdao maxima mbar 130
Débito maximo de ar (mangueira de 3 m e @ 50 mm) m?h 290
Nivel de pressao sonora (Lpf)(*) dB(A) 71
Vibragao, ah (**) m/s? <2,5
Isolamento Classe 1l
Capacidade do contentor L 50
Entrada de aspiragao (diametro) mm 70
Mangueiras permitidas mm 50/70
Superficie do filtro primario m? 1,95
Superficie do filtro absoluto H a montante m? 3,50
Eficiéncia do filtro absoluto MPPS (EN 1822) % 99,995 (H14)
Tempo de funcionamento min 98 146
Tempo de carregamento min 200 270
Peso kg 125 135

* Incerteza de medigédo KpA <1,5 dB(A). Valores de emisséo de ruido obtidos de acordo com EN-60335-2-69
** Valor total da vibragdo transmitida ao brago e mao do operador

Dimensoes
Figura 4
Modelo A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1050 600 1250 125
VHB436 3B 1050 600 1250 135
[OBSERVAGAO]

m  Condigbes de armazenamento:
Temperatura: -10°C + +40°C
Humidade: < 85%

m  Condigées de funcionamento:
Altura maxima: 800 m
(Até 2.000 m com prestagbes reduzidas)
Temperatura: -10°C + +40°C
Humidade: < 85%

[OBSERVAGAO]

da bateria pode néo ser a indicada.

Quando utilizado a temperaturas inferiores a 0°C, a duragdo
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Comandos e indicadores
Figura 5

Funcionamento
Figura 7

1. Interruptor ligar/desligar
Caso o indicador esteja aceso, o motor esta ligado.

E possivel ligar/desligar o motor com este botao.

2. Botao de paragem
Quando este botao é pressionado, todos os motores param
ao mesmo tempo.

3. Indicador de carregamento da bateria
Quando todos os LEDs estdo ligados, a bateria esta
totalmente carregada.

4. Macganeta do agitador do filtro manual

Verificagoes antes do arranque
Figura 6

Antes de iniciar, verifique se:
m  Se os filtros estdo instalados.

m Afaixa de fecho esta firmemente apertada.

m A mangueira de aspiragdo e os acessorios foram
corretamente instalados no bocal de entrada de aspiragao
(1)

m  Se 0 saco ou o contentor de segurancga estéo instalados,
se for aplicavel.

A CUIDADO! A

Nao utilize o aparelho se os filtros ndao funcionarem
devidamente.

Ligar e desligar

A CUIDADO! A

Antes de ligar a maquina, bloqueie os travbées das
rodas-guia

Figura 5
Prima o botao (2) para ligar cada motor de aspiragéo.

Prima o botdo (1) para ligar cada motor de aspiragéo
adicional.

m  Prima o botéo (1) novamente para parar cada motor ou
prima o botao (2) para parar todos os motores ao mesmo
tempo.

Paragem de emergéncia

Prima o botdo de paragem. O aspirador para.

Vacuodmetro (2): zona verde (3), zona vermelha (1)

Ao usar a maquina, verifique o controlo do fluxo:

m quando a maquina esta em funcionamento, o ponteiro
do vacuémetro tem de permanecer na zona verde (3)
para garantir que a velocidade do ar admitido ndo desce
abaixo do valor de seguranca de 20 m/seg.;

m  Se o ponteiro estiver na zona vermelha (1) significa que a
velocidade do ar na mangueira de aspiragao € inferior a 20
m/s e que a maquina nao esta a funcionar em condigbes
ideais. Agite ou substitua o filtro.

m em condigdes de funcionamento normais, feche a
mangueira de aspiragéo, o ponteiro do vacuémetro deve
passar da zona verde (3) para a zona vermelha (1).

A CUIDADO! A

Durante o funcionamento da maquina, verifique sempre
se o ponteiro do vacuémetro permanece na zona verde
(3.

Se ocorrerem falhas, consulte o capitulo “Resolugao
de problemas”.

A CUIDADO! A

A velocidade do ar na mangueira de aspiragdo nao deve
ser inferior a 20 m/s.

Condigao indicada pelo ponteiro do vacuémetro na
zona verde (3).

A CUIDADO! A

Todas as mdquinas podem ser usadas apenas
com mangueiras cujos didmetros cumpram as
especificagbes contidas na tabela “Dados técnicos”.

No final de uma sessao de limpeza

Desligar a maquina.

Esvazie o contentor e limpe a maquina conforme descrito
no paragrafo “Manutencgéo, limpeza e descontaminacao”.

m  Se tiverem sido aspiradas substancias agressivas, lave o
contentor com agua limpa.

m  Guarde a maquina num local seco, fora do alcance de
pessoas nao autorizadas.

m  Bloqueie os travdes das rodas-guia.

m  Durante o transporte e quando ndo estiver a usar a
maquina, feche a entrada de aspiracdo com a ficha
relevante (se equipada).

C505



VHB436

Manutencao, limpeza e descontaminacao

A CUIDADO! A

Desligue a maquina da sua fonte de alimentagcao e

desligue pelo menos um dos dois polos da bateria

localizados dentro da guarda de protegcdo, antes de

limpar, reparar, substituir pecas ou converté-la para

obter outra versao/variante.

m Execute apenas as operagdées de manutengdo
descritas neste manual.

m  Utilize apenas pecas de substituicao de origem.
m  Nao modifique a maquina de quaisquer formas.

O ndo cumprimento destas instrugcbes pode pér em
risco a sua seguranga. Além disso, tais procedimentos
anulariam imediatamente a declaragcao de conformidade
CE/incorporagao emitida com a maquina.

A CUIDADO! A

n Estes elementos tém de ser eliminados em sacos selados,
de acordo com os regulamentos aplicaveis e as leis locais
relativas a eliminagao de materiais deste tipo.

m Este procedimento deve também ser seguido para
eliminar os filtros (filtros primario e absoluto).

m  Os compartimentos que ndo sdo estanques a poeira tém
de ser abertos com ferramentas apropriadas (chaves de
fendas, chaves inglesas, etc.) e cuidadosamente limpos.

m  Deve ser efectuada uma inspecgao pelo fabricante ou
pessoal, no minimo, uma vez por ano. Por exemplo:
Verifique os filtros do ar para detetar se a maquina
continua estanque ao ar e certifique-se de que o quadro
elétrico de comando funciona correctamente.

Limpeza do filtro primario com sistema
manual

Figura 8

Para os procedimentos de manutencdo ndo descritos
neste manual, contacte a assisténcia técnica do
fabricante ou a rede de vendas.

A CUIDADO! A

A substituicdo da bateria é uma operagdo de
manutencao que so pode ser realizada pela assisténcia
técnica do fabricante ou pela rede de vendas.

A CUIDADO! A

Para garantir o nivel de seguranca da maquina, apenas
devem ser usadas as pecas sobresselentes fornecidas
pelo fabricante.

A CUIDADO! A

As precaugées abaixo descritas devem ser tomadas
durante todas as operagées de manutengao, incluindo
a limpeza e substituicdo dos filtros primario e absoluto.

m O utilizador s6 pode efetuar as operagdes de manutengao,
se a maquina for desmontada, limpa e inspeccionada, na
medida do possivel, sem causar perigo para os técnicos
de manutengdo ou outras pessoas. As precaugdes
adequadas incluem descontaminagéo antes da maquina
ser desmontada, ventilagao filtrada adequada do ar de
saida do espago em que for desmontada, limpeza da area
de manutencgao e protegao pessoal apropriada.

m As pecas externas da maquina tém de ser
descontaminadas por métodos de limpeza e aspiracéo,
tém de estar livres de poeira ou ser tratadas com vedante
antes de serem retiradas de uma zona de perigo.

m Todas as pegas da maquina tém de ser consideradas
como contaminadas quando sao retiradas da zona de
perigo e tém de ser tomadas medidas adequadas para
evitar que a poeira se disperse.

m  Apds a conclusédo dos trabalhos de manutengdo ou
reparagao, todos os elementos contaminados que nao
possam ser devidamente limpos, tém de ser eliminados.

Relativamente a quantidade de material aspirado e, caso o
indicador (2 - Fig. 6) esteja vermelho, desligue o aspirador e
utilize a macaneta (1) do agitador do filtro manual.

A CUIDADO! A

Pare a mdquina antes de usar o agitador do filtro.

Néao sacuda o filtro com a maquina ligada, dado que
poderia danificar o filtro.

Aguarde antes de voltar a ligar a maquina, para deixar que a
poeira assente.

Substitua o elemento do filtro se o indicador estiver vermelho,
mesmo apos o filtro ter sido agitado (ver “Desmontagem e
substituicao dos filtros primarios e absolutos”).

[OBSERVAGAO]

Se oindicador ainda estiver na area vermelha. A mangueira
de aspiragao ou um dos acessorios pode estar entupido e
nao o filtro. Limpe estas partes se for este o caso.

Esvaziar o contentor

A CUIDADO! A

Antes de efectuar estas operagées, desligue a maquina
e retire a ficha da tomada.

Controlar a classe de filtragdo da maquina.

Antes de esvaziar o contentor & aconselhavel limpar o filtro
(ver o paragrafo “Limpeza do filtro primario”).
Figura 9
n Desengatar o contentor de poeira com a alavanca, retire-o
e esvazie-o.

m Limpe a maquina conforme descrito no paragrafo
“Manutencgao, limpeza e descontaminagao”.

m  Se tiverem sido aspiradas substancias agressivas, lave o
contentor com agua limpa.
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m  Certifique-se de que a junta esta em perfeitas condigbes

e correctamente posicionada.
Coloque novamente o contentor na posigao e volte a fixar.
[OBSERVAGAO]
Apos a sessdo de limpeza, deixe a maquina em

funcionamento durante pelo menos 60 segundos antes de
o desligar.

Evite ligar/desligar com demasiada frequéncia.

Sacos para poeira

Figura 9
A maquina pode vir equipada com um saco de recolha do po.

Neste caso, a maquina tem de estar equipada com acessorios
opcionais (tubo de vacuo e grade).
Se o0 saco néo estiver instalado, ou se for instalado

incorrectamente, podera criar riscos para a salde das pessoas
expostas.

Saco de papel e saco de segurancga para a
recolha de poeira

Figura 10
A maquina pode vir equipada com um saco de recolha do po.
Neste caso, a maquina deve estar equipada com um recipiente
especifico e uma tampa lateral.
Se o0 saco nao estiver correctamente instalado, podera criar
riscos para a saude das pessoas expostas.

[OBSERVAGAO]
O sistema de saco de seguranga é adequado para a
recolha de poeira toxica de forma a garantir que o utilizador
nao entre em contacto com o produto.

Saco Longopac® para a recolha de p6

Figura 11
A maquina pode vir equipada com um saco de recolha do po.

Neste caso, o material € descarregado por gravidade quando
a aspiragdo para. O saco Longopac® pode ser cortado, selado
ou fechado no tamanho necessario.

Se 0 saco ndo estiver correctamente instalado, podera criar
riscos para a saude das pessoas expostas.

Substituicao dos sacos do pé

A CUIDADO! A

m Estas operagées s6 podem ser executadas por
pessoal qualificado, que tem de usar vestudrio
apropriado, de acordo com as leis em vigor.

m Cuidado para ndo levantar poeira durante esta

operagdo. Use uma mascara de protecgao P3.

No caso de poeiras perigosas e/ou prejudiciais,
utilize os sacos recomendados pelo fabricante
(consulte “Pecas sobresselentes recomendadas”).

O saco deve, obrigatoriamente, ser eliminado por
pessoal qualificado e respeitando as leis em vigor.

A CUIDADO! A

Utilize apenas sacos de origem Nilfisk.

A CUIDADO! A

Utilize exclusivamente sacos adequados para a classe
de maquinas que esta a utilizar.

A CUIDADO! A

Cuidado para ndo levantar poeira durante esta
operagdo. Use uma mdscara P3 e outro vestudrio
de protec¢cdo, bem como luvas de proteccdo (PPE)
apropriadas para a recolha do tipo de poeira perigosa,
prescritos pelas leis em vigor.

Como substituir o Saco de poeira
Figura 9

Feche o bocal de entrada, usando a tampa adequada (se
equipado).

Desengate o contentor de poeira.

Retirar o saco de p6 e fecha-lo com uma bragadeira, se

necessario.

m  Colocar um saco novo, tendo o cuidado de envolvé-lo em
torno da parede externa do contentor de poeira.

m  Coloque novamente o contentor de poeira na maquina.

Como substituir o Saco de papel
Figura 10

Feche o bocal de entrada, usando a tampa adequada (se
equipado).
Desengate o contentor de poeira.

Retire o saco e feche-o com a tampa adequada (1), como
mostrado na figura.

Introduza um saco novo, certificando-se de que a entrada
do saco esta fechada.

Coloque novamente o contentor de poeira na maquina.

1"
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Como substituir o Saco de seguranga

Figura 10

Retire e coloque a mangueira de aspiragdo num local
seguro e sem poeira.

Feche o bocal de entrada, usando a tampa adequada (se
equipado).

Desengate o contentor de poeira.

Feche o saco de seguranga ao puxar o fecho “guilhotina”
().

Feche o saco de plastico, hermeticamente, usando a
faixa adequada (3).

Use uma fita aderente (4) para fechar o fundo do saco de
plastico.

Retire a ligacdo adequada (5) do saco, a partir da entrada
de aspiragéo.

Insira um novo saco de seguranca, certificando-se de que
a entrada de aspiragéo do aspirador esta bem ligada ao
acessorio do saco, de modo a se obter a vedacgéo.

Embrulhe o saco de plastico a volta da parede exterior do
contentor de poeira.

Coloque o contentor de poeiras no aspirador.

Como substituir o Longopac®

Figura 11

Rode o saco cheio de pé (1) sobre si mesmo para obter
uma secgao de sacos enrolados, que serao apertados por
dois grampos (2).

Coloque os dois grampos a uma distancia de 50 mm entre
eles e, em seguida, com uma tesoura, corte entre os dois
grampos.

Remova o saco cheio de p6 (1) e coloque a nova secgéo
do Longopac® (3).

Desmontagem e substituicao do filtro
principal e absoluto

Quando a maquina é utilizada para aspirar substancias
perigosas, os filtros ficam contaminados, por isso:

A CUIDADO! A

trabalhe com cuidado e evite derramar poeiras e/
ou material aspirado;

coloque o filtro desmontado e/ou substituido num
saco de plastico fechado;

feche o saco hermeticamente;
elimine o filtro de acordo com as leis em vigor.

A substituicao do filtro é um assunto sério. O filtro deve
ser substituido por um com caracteristicas, superficie
de filtragem e tipo idénticos.

Caso contrario a mdquina nao ira funcionar
corretamente.

Antes de efectuar estas operagoes, desligue a maquina
e retire a ficha da tomada.

A CUIDADO! A

A CUIDADO! A

Antes de efetuar estas operagoées, limpe o filtro
conforme descrito no paragrafo “Manutencéao, limpeza
e descontaminagéao”.

A CUIDADO! A

Cuidado para nao levantar poeira durante esta
operacdo. Use uma madscara P3 e outro vestudrio
de protec¢do, bem como luvas de protec¢do (PPE)
apropriadas para a recolha do tipo de poeira perigosa,
prescritos pelas leis em vigor.

A CUIDADO! A

Volte a montar com cuidado para evitar trilhar as suas
maos entre a unidade de aspiragao e o contentor. Use
luvas que o protejam contra perigos mecéanicos (EN

388) com um nivel de protecdao CAT. II.

A CUIDADO! A

Nao volte a usar o filtro da Classe H apés o remover da
maquina.

Substituicdo do filtro primario, para maquinas
equipadas com sistema de limpeza manual
Figura 12

Desengate o conector elétrico.
Retire a mangueira de aspiragao (1).

Utilize a alavanca (2) para retirar a tampa (3) em conjunto
com o filtro primario.

Retire o filtro antigo da armacéao.
Elimine o filtro antigo de acordo com as leis em vigor.

Instale o novo filtro e fixe-o na armagéo.

Monte a tampa e o filtro primario seguindo a ordem
inversa da desmontagem.

Substitui¢ao do filtro absoluto a montante
Figura 13

m  Solte o grampo com uma chave de fendas e retire a
mangueira de aspiragao (1).
Desenrosque a maganeta (2).
Solte a cavilha de seguranca (5).

Use a alavanca (4) para soltar a tampa (3) e depois
puxe-a para cima e para fora do aspirador.

Desaparafuse a porca de anel (6)
Retire o disco de fixagao (7) e o filtro absoluto (8)

m  Coloque o filtro absoluto (8) num saco de plastico, feche
0 saco, hermeticamente, e elimine o filtro de acordo com
as leis em vigor.

m  Introduzaum novofiltro (8) com as mesmas caracteristicas
de filtragdo daquele retirado.

m  Bloqueie o filtro absoluto com o disco (7) e aperte a porca
de anel (6)

Introduza novamente a tampa (3).

Fixe a tampa no local com a alavanca (4) e volte a
bloquear a cavilha de seguranca (5).

m  Aparafuse a maganeta (2).

C505
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m  Volte a instalar a mangueira de aspiragédo (1) na devida
posicao e aperte o grampo.
m  Fixe-o reapertando as quatro porcas (1).

Substituicdo do filtro absoluto a jusante

m  Desenrosque a maganeta e retire a tampa.

m  Retire o filtro absoluto e coloque-o num saco de plastico,
feche o saco hermeticamente e elimine o filtro de acordo
com as leis em vigor.

m  Introduza um novo filtro absoluto com as mesmas
caracteristicas de filiragem que o filtro que foi retirado.

m  \Volte a instalar a tampa, apertando-a com a macganeta.

Instalagao, limpeza e substituicio do

separador (opcional)

Figura 14
[OBSERVAGAO]

As instru¢des descrevendo como montar os kits opcionais
e os respectivos manuais de utilizador e manutengao séo
fornecidos juntamente com os kits opcionais.

[OBSERVAGAO]

Verificagdo da junta da camara de filtragem para
maquinas equipadas com contentor de poeiras

Figura 16

Se a gaxeta (1) entre o recipiente e a camara de filtragem (3)
deixar de garantir a estanquidade:

m  Desaperte os quatro parafusos (2) que fixam a camara de
filtragem (3) a estrutura da maquina.
m  Deixe que a camara de filtragem (3) baixe e aperte os

parafusos (2) logo que atinja a posi¢éo de estanqueidade.
Se ainda nao for obtida uma vedagéo ideal ou se houver
rasgos, rachaduras, etc., deve-se proceder a substituicao da
junta.

Verificagdo da junta da camara de filtragem para
maquinas equipadas com Longopac®

Figura 17

Certifique-se de que o saco Longopac® esta firmemente
encostado a junta (2).

Verifique também a vedacao da junta posicionada no grampo
de descarga (1).

Ajunta tem de ser substituida se estiver rasgada, cortada, etc...

Esquemas das ligagoes

[OBSERVAGAO]

Se houver apenas um depdsito de poeira no separador (4)
deixe a poeira sair pelo orificio central.

O separador (4) deve ser desmontado primeiro para ser
perfeitamente limpo:

m  Solte os ganchos de fecho (1) da tampa (2) e retire a
tampa.
Retire o filtro.

m Desaparafuse os dois parafusos (3) e retire-os do
contentor.

m  Substitua a peca se estiver muito gasta.

m  Volte a instalar o separador (4).

m  Trave-a por meio dos dois parafusos mostrados (3).

m  Colocar o filtro de novo no lugar, fechar a cobertura (2) e

bloqueé-la com os dois ganchos de fecho (1).

Inspeccao de estanqueidade

Verificagdo das mangueiras
Figura 15

Certifique-se de que as mangueiras de ligagdo (1) estdo em
boas condig¢des e fixadas corretamente.

Se as mangueiras estiverem danificadas, partidas ou
indevidamente ligadas as unides, tém de ser substituidas.

Se materiais pegajosos forem sujeitos a tratamento, verifique
se ha obstrugdes ao longo da mangueira, no bocal de entrada
e no deflector dentro da cdmara de filtragem.

Para limpar, raspe a entrada (2) pela parte exterior, para
remover depositos.

Se a maquina estiver equipada com um painel de controlo
consulte o diagrama de cablagem fornecido com os
documentos da maquina.
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Pecas sobresselentes recomendadas

Segue-se uma lista de pecas sobresselentes que deve estar sempre num local acessivel para permitir acelerar as operagdes de

manutengao.

Consulte o catalogo de pegas sobresselentes do fabricante quando encomendar pegas sobresselentes.

Item Codigo

Kit de filtro estrela 40000492

© Junta de anel de filtro 78 17026
© Junta da camara do filtro 4081701540

Q Bragadeira de filtro Z8 18079
Filtro absoluto 4081700935
Longopac 4084000956

Saco de papel - saco para poeiras (5 sacos) 81584000
ﬁ@\% Saco de seguranca (1 saco) 4084001468

% Saco de polietileno LDPE Z8 40099
@ Kit do motor de 36V 4089101116
g Escovas do motor de 36V 4083902036

@ Junta do motor 78 17325

Kit da bateria 106479011
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Resolucao de problemas

Problema

Causa

Solugao

A maquina néo parte

Problemas da bateria

Verifique se a bateria esta suficientemente
carregada.

Verifique se o LED da bateria é verde.

Verifique o estado da tomada e do cabo de
carregamento.

Peca a assisténcia a um técnico do
fabricante qualificado.

As rotagdes da maquina aumentam

Filtro primario entupido

Use a maganeta do agitador do filtro
(modelos com agitador do filtro manual).
Substitua-o se isto néo for suficiente.

Mangueira de aspiragéo obstruida

Verifique a mangueira de aspiragéo e
limpe-a.

Fuga de poeira da maquina

O filtro esta rasgado

Substitua-o por outro do mesmo tipo.

Filtro inadequado

Substitua-o por outro de tipo apropriado e
verifique.

Corrente electrostatica na maquina

Ligacéo a terra em falta ou ineficaz

Verifique todas as ligagbes a terra.
Especialmente no encaixe de entrada de
aspiragao; substitua a mangueira por uma
mangueira anti-estatica.

15

C505




PT

VHB436

Garantia e Eliminacao

Garantia

A Nilfisk garante que todos os seus equipamentos estao livres de defeitos de fabrico ou de material, uma vez que cada maquina
€ submetida a um teste final que envolve o seu funcionamento e desempenho. Tal garante a maxima eficiéncia durante o trabalho
que a maquina deve realizar.

No caso de falhas ou avarias, contacte o Fabricante ou o Centro de Assisténcia P6s-Venda mais proximo.

A magquina foi entregue ao utilizador de acordo com as condigdes validas no momento da compra. Por nenhuma raz&o o utilizador
sera autorizado a adulterar a maquina.

Se a maquina ndo atender a esses padrdes de garantia, a Nilfisk corrigira essa ndo conformidade, a seu critério, reparando
uma ou mais pecas defeituosas ou substituindo uma ou mais pecas, desde que o equipamento seja devolvido a um Centro de
Assisténcia Pds-Venda autorizado da Nilfisk. Em todos os casos, o transporte sera por conta do cliente. O equipamento ndo pode
ser devolvido sem aviso prévio e sem o consentimento da Nilfisk.

A corregdo de ndo conformidades ou defeitos constituira o cumprimento de todas as responsabilidades da Nilfisk para com o
cliente, seja com base em contrato, negligéncia ou de outra forma em relagéo a, ou decorrente de, tal equipamento. As solugdes
aqui estabelecidas sdo exclusivas, e a responsabilidade da Nilfisk em relacdo a esta venda ou a qualquer outra coisa feita em
relagdo a mesma, seja em contrato, falha, garantia ou de outra forma, ndo devera exceder o prego do equipamento ou pega na
qual tal responsabilidade se baseia, exceto conforme expressamente previsto neste documento.

A garantia ndo cobre reparacdes devido a desgaste normal, acidentes, negligéncia, utilizagdo incorreta ou abuso, instalagao
incorreta ou utilizagao diferente da descrita no manual de instrugdes. Mangueiras e quebras de cabos néo sao cobertas.

A garantia também sera anulada se a chapa do motor for removida ou desfigurada, ou se as reparagdes forem realizadas ou
tentadas por alguém nao autorizado pela Nilfisk.

Todas as tentativas efetuadas pelo utilizador ou por pessoas néo autorizadas para desmontar, modificar ou, mais genericamente,
adulterar qualquer parte da maquina anularéo a garantia e eximem o fabricante de toda a responsabilidade por danos causados
a pessoas ou bens.

O fabricante também sera isento de responsabilidade nos seguintes casos:

Instalacdoincorreta; Utilizagdo imprépria damaquina por pessoal inadequadamente formado; Utilizagao contraria a regulamentagao
em vigor no pais de utilizacdo; Falta ou manutencdo programada incorretamente; Utilizacdo de pecas n&o originais ou ndo
especificas para o modelo; Nao cumprimento total ou parcial das instrugdes; N&do envio do certificado de garantia; Eventos
ambientais excecionais.

Alguns paises ndo permitem a exclusédo de garantias implicitas ou a limitacdo da duracao de uma garantia implicita, portanto, as
exclusdes ou limitacdes de garantias implicitas acima podem néo se aplicar. Alguns paises ndo permitem a exclusdo ou limitagdo
de danos incidentais ou consequentes, portanto, a exclusdo ou limitagédo acima de danos incidentais ou consequentes pode nao
se aplicar.

As garantias limitadas acima conferem direitos legais especificos. O cliente pode usufruir de outros direitos que variam de pais
para pais e como sempre especificado no contrato de venda.

Descarte

O simbolo de contentor de lixo barrado no equipamento indica que os equipamentos eléctricos e electrénicos
usados devem ser coletados e descartados separadamente do lixo doméstico. O descarte correto do equipamento
ajudara a evitar possiveis consequéncias negativas para o meio ambiente e para a saude humana.

O equipamento doméstico eléctrico e electronico deve ser descartado nos pontos de recolha separados na
area da residéncia. Observe que 0s equipamentos eléctricos e electronicos comerciais devem ser descartados
separadamente do fluxo de lixo municipal. Teremos o maior prazer em informa-lo sobre as op¢des de descarte

_ adequadas.
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Odnyieg xpnong

AiaBaare 11¢ 0dnyies Asitoupyiac Kal GUUUOPQWOEITE UE TIC ONUAVTIKEC CUCTATEIC yia TNV ao@aAsia,
TIC OTTOIEC UTTOPEITE va avayvwpioeTe e tnv évoeién MPOZOXH!

Ac@dAsia xe1p1oTh

UAIKOU.

lpiv
pnxaviuarog, é&ivar amoAUTwSG amapaitnTo
va diafdoere aurég Tig odnyisg Asitoupyiag.

Emiong, Oa mpémel va 1S QUAGOOETE O€ UEPOS
omou Oa civar dusoa Siabéoiuss yia va Tig
oulBouAgusoTe.

To unxdvnua Ba mpémel va xpnoiPomoIgital yovo amo
dropa mmou givail §oIKeIwuEva [IE TOV TPOTTO AgIToupyiag
ToUu Kai d1abérouv pnrn €§ouciodOTnNON KAl eKTTAidsuon
yld TO OKOTTO auTo.

lpiv amo tn xprion ToU Unxaviuarog, ol XEIPIOTES Ba
TTPETTEI VA EVNUEPWVOVTAI KAI VA EKTTAIOEUOVTAI OXETIKA
uE TOV TPOTTO Asitoupyiag Ttou. Emiong, 6a mpémer va
YVwpi{ouv TToIsC OUTIES EMITPETETAI VA AVAPPOPWVTAI
ME TO unxavnua, aAAd kar tnv aceain uééodo yia rnv
AamoudKpUVOI) Kal Aamoppiyn TOoU avappopnuévou

A MPOZOXH! A

Sekiviijoere 1) Agitoupyia  TOU

AmayopeUstalr auoTtnpd n xpnon ToU MNNXAVAUATOS
amé droua (mepiAaupavouévwy Twv TAISIWV) UE
TTEPIOPICHEVES OWMATIKES Kal SIavoNTIKES IKAVOTNTES I
ME EAAsIpN TTEipag Kal yvwong, EKTOS gdv emiBAEmovral
amo KAmoIlo ATouOo TToU £X&l TEipa oTn xpHon Kai Tov
aocQaAn xEIpIOUO TOU UNXAVAUATOG.

Ta maidia mpémel va emirnpouvrail yia va e§ac@aliorei
om Sev maifouv pe 10 Unxavnua.

A MPOZOXH! A

BAagn.

AgiToupyouv.

T1poTOU XPNOINOTTOINCETE TO UNXAVNUA, EAEYXETE TAVTA
OTI TUXOV £mIKivOUveS ouvlnkes éxouv e§alAsipOsi kai
EVNUEPWVETE TA APOSIA ATOUA OXETIKA [IE OTTOIAOATTOTE

Oa mpémel va eAEyxeETE dv OAOI OI TTPOPUAAKTHPES Kal
Ta TTPOOTATEUTIKA &ival owaoTd TomolsTnuéva kai eav
OAEC Ol CUOKEUES aopdAsgiag ival eyKareoTnUEVES Kal

Emdiopbwosic mpémel va eKTeAouvral uovo orav To
unxavnua Bpiokeralr o€ aKivnoia Kal amoouvoeSeuEVO
ammo Tnv mapoxn psuuarog kai aépa. Moré unv ekreAsite
gpyaagiss emdIopbwaong xwpic mpwra va £xsre AdBer
TNV amrapairntn e§ouciodornon.

A MPOZOXH! A

Tuxdv aAAayég mou mpayuaromoloUvTal airé Tov XprarTn

Xwpic t™n pnti g§ouadiodornaon tou Karaokesuaorn Oa
aKUpwVvouv Tnv &gyyunon kai 6a amaAAdooouv Tov
Karaoksuaoty amé omoiadnmors gubuvn yia {nuiES
TTOU oQ&Eidovral o€ EAQTTWUATIKA TTPOIOVTa.

A MPOZOXH! A

Fevikég TTAnpo@oOpieg yia Tn XPHRon Tou
Mnxaviparog

XPNGOIUOTIOIRCTE TO UNXAVNUG OUPQWVA UE T VOPOBETia TTou IoYUEl
oTn Xwpa OTToU auTd XPNOIKOTIOIETAL.

Extég amd TG 00nyieg Aeitoupyiag kai Tn vopoBeaia Trou 1oxUel aTn
XWpa OTToU XPNCIPOTIOIEITAI TO uNXavnua avappdenang, Ba Tpétel
VO TNPEOUVTAI Kal O TEXVIKOI KAVOVIOHOi TTou BIao@aAifouv T owaoTnh
Kol ao@aAf AsiToupyia Tou (vouoBeaia TTou agopd To TrepIBAAAOV Kal
v ao@daAeia oTo XWwpo epyaaciag, dnA. Tnv Odnyia 89/391/EE tng
EupwtraikAg Evwong kai Tig emakdAoubeg odnyieg).

Mn die€dyete Kapia AeiToupyia Tou Ba utopouoe va B¢ael o€ kivduvo
avBpwTroug, 1Id10KTNaia Kal To TTEPIBAAAOV.

SuppopeweEiTe e TIG UTTOBEIEEIC KAl TIC OUCTACEIG AOPAAEING TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO OdNYIWV.

ZwoTtn Xpnon

AUTO TO pnxavnua gival KatdAANAo yia EUTTOPIKA XPHAoN, YIA TTOPAdEY O
oe gevodoxeia, OxOAcia, VOOOKOUEia, €PYOOTAOIO, KOTAOTAMPATA,
ypageia kal Egvodoyxeia, yia evoikioon kal, o€ KABe TrepiTTwon, yia
OKOTTOUG SIAPOPETIKOUG OTTO TNV KAVOVIKK OIKIAKY| XPron.

AuTé TO PNxavnua gival KatdAAnAo yia Tnv KaBapiouo Kal avappoenon
OTEPEWV UNIKWY 0€ ECWTEPIKA Kal eEwTePIKA TTEPIBAAAOVTA.

To pnxdvnua oxedIGOTNKE yIO va XPNOIPOTIOIEITal HOVO OTTO €vav
XEIPIOTA KABE Popa.

Auté 10 pnxdvnua armoteAgital 1T pia Jovada avappodenang, Pe Jia
povada @iATpou 0Tn ypapun €10080U Kai £va BOXEIO yia TN CUAAOYT
TOU avVOpPOPNUEVOU UAIKOU.

AavBaopévn xprnon

A MPOZOXH! A

Amayopeueral auaTtnpd n ak6Aoubn xprion Tou unxaviuarog

avappopnang:

m 2t e{WTEPIKOUS XWPOUS OE TTEPITITWOT ATHOTPAIPIKAG
Karakpruviong.

m  Orav d¢v Bpiokeral TomoBetnuévo o€ opifovrio, I00TES0
£6agog.

m  Orav Sev cival eykareatnuévn n povada @iAtpou.

m Orav n cicodog n/kai o egUkaumro¢ OwAnRvag
avappoenong sivai oTpauuévol TPog avlpwmmivo owya.

m  Xwpig 10 KdAupua otn povada avappoenaong.

m  Orav dev cival sykarearnuévo 1o Soxegio OKOvG.

m  Xpron xwpic TOUSC TPOPUAQKTIIPES, TA TTPOOTATEUTIKA
KaAUppara kai Ta ouoThuara aocQaAgiag mou umdpyouv
EYKATETTNUEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

m  Orav o1 aspaywyoi wuéng eivar uepikwg 1N oAikd
ppayuévol.

m  Orav ro unxdavnua KaAUTTeTaI ug TAQOTIKA ) upaoudTIVA
QUAAQ.

m  Menv é§odo aépa pepikwg f 0AIKd KAgioTH).

m  Orav xpnoiyorroisitar og mePIOPIOUEVOUS XWPOUS OTTOU
Ocv UTTdp)El PPETKOC AEPAC.

C505



VHB436

A NPOZOXH! A

A MPOZOXH! A

AmayopeUstar auomnpd n akoéAoubn xpnon

unxavrparog avappoenong:

m  Orav 10 kaAwdio f o Buoua éxer umroorei {nuid.
Eav n ouokeun 8ev Asitoupyei OTTwg TPETTEL, EXEI
méoel, gival KATteoTpaupévn, EXEl TAPANEIVEI OE
e§WTEPIKO XWPO 1) EXEI TTEDEI OE VEPO, EMIOTPEYTE
1N o€ éva e§ouaiodornuévo KEvipo oépPig.

m  Avappoenon uypwv ug unxavipara mou Ogv
gival g§omAiouéva pe €1dIkd, yvioia ouoThuara
S1aKoTTAS.

TOU

m  Mnv tpaBdre n HETAQPEPETE T OUOKEUR ATTO TO
KaAwdio, un XproIUoTToIEiTE TO KAAWSIO PEUNATOS
yia AaBn, unv kAcgivere tnv moépra emdvw OTO
KaAwdio kai unv tpafdre 1o KaAwdio yupw amo
aixunNpPES akués n ywvieg. Mnv Asitoupyeite
ouokeunl mavw amé 10 KaAwdio. Kpariore to
KaAwdIo HakpId arro BspuaivOoUEVES ETIPAVEIES.

m  Havappdépnon twv ak6Aoubwv UAIKwV:

1. Kairydueva uAikd.

Tuuvég pAdyeg.
Kauaoiuo aépio.
EugAekra kail emikivéuva uypd, Kauoipa.

EKPNKTIKEG KAl avaPAEYOUEVES UE CUUTTIEGN
KOveig/ouaisg n/kai peiyyara aurwv.
Maparipnon: H kak6BouAn xpRon dev emiTpémeral.

o oDd

Ekd60¢€ig kal TrapaAAayég

MapaAAayés HEPA

Autd 1O pnydvnua utopei va dioBétel éva @iAtpo (HEPA)
oTn ypapun €icodou. O1 diadikacieg yia T ouvtApnon Kai
TO A&d€lIa0pa  TOU  PNXAvAPATOG, TrepIAauavouévng g
agaipeang Tou doxeiou okdvng, TPETTEl va dieEdyovtal Jovo
atd £€0UCIOdOTNUEVO TIPOCWTTIKO TTOU QOPAEl TTPOCTATEUTIKO
POUXIOUO. MnVv XpNOIUOTTIOINCETE XWPIG va BpiokeTal 0AOKANPO
TO oUCTNPA QIATPAPICUATOG 0T B€0N TOU.

levikég ouoTdoelg

A MPOZOXH! A

Zg TEPITTITWON EKTAKTNG AVAYKNG, OTTWG T.X.:

m  arixnua, aoToxia, KAaraoTpo@n TOU @iATpou,
TTUPKAyId K.ATT.

AmoouvdéoTe TO unxdavnua amo TNV mapoxn PEUNATOS

kai {nriorte BonBsia amo £§ISIKEUNEVO TTPOOWITIKO.

2Tnv mEPITTWaOn ToU 0 XpNaoTng épOsr os smragn ue 1o
mPOoiov mouU avappo@nénke, Ocite TIC £MIONUAVOEIS
TPOOOXHS TTOU avaypdeovral OTO TEXVIKO @UAAO
ao@AAgIag TOU TTPOIOVTOG, TO OTTOIO TTPETTEI VA UTTAPXE]
S1abéoiuo amo Tov epyodorn.

A MPOZOXH! A

Agv mPETElI va XpnOIUOTTOIEITE OUTE va QUAJOOETE TA
unxaviuara os e§WTEPIKO XWPO 1) O UEPOG UE uypaaia.
Ta uypd, HIropeEiTe va xpnoIUOTTOIEITE IOVO TIGC EKOOTEIS
ue aiobnripa orabung. Edav dsv umdpxel UmopeEite va

XPNOIUOTTOINCETE TO UNXAvNUA avappoenons Hovo yia
v avappoenon {nPwv UAIKWV.

Téoo 1o unxavnua 6go Kai ol uymarapiss ra§ivopouvrai
w¢ emKivouva UAIKQ:

m  Mmarapieg: UN 3480

m  Mnydvnua ue rorroOstnuéves umrarapieg: UN 3481
Avarpéére OTOUS TOTIKOUS KAVOVIOHOUS yid Tn
METAQOPA Kal TNV Aamroénkeuaon.

[ MAPATHPHEH ]

AUTEC 01 OUOKEUES Oev TIPETTEI va XpnoiluoTrolouvral O€
O1aBpwriké epiBaAAov.

YtroAegimrépevol Kivouvol

‘ETeita ammé TNV TIPOCEKTIKA €E€Taon Twv KIvOUVWY TToU
UTTAPXOUV O€ OAEG TIG QACEIG AEITOUPYiag TOU PNXavAPaTog,
€xouv An@Bouv Ta atrapaitnTa PETPA yia TNV eCAAEIyn Twv
KIVOUVWV YIa TOUG XEIPIOTEG, OTOV PEYIOTO duvaTd Babud f/kal,
TOV TTEPIOPIOHO 1 TN MEIWoN TwV KIVOUVWY TTOU TTPOKUTITOUV
atrd eTMKiVOUVEG KOTOOTACEIG O OTToieg dev gival duvard va
eCaAelpBoUV TTAAPWG OTNV TTNyr TOUG.

Kartd tn didpkeia NG Asitoupyiag r/kar TG ouvtipnong, ol
XEIPIOTEG EKTIBEVTAI OE OPIOUEVOUG UTTOAEITTOUEVOUG KIVOUVOUG,
ol otoiol, Adyw TnNG @UONG Twv idlwv Twv JBIadIKACIWY
Aeitoupyiag, dev ptmopolv va egaAeipBolv TARpwg. 'ETol,
0 €yKOTAOTATNG €ival UTTeEUBUVOG va Trapéxel TTPOCOETEG
TAnpogopieg A/kal onuata kivduvou pe Baon Tn Béon
EYKATAOTOONG TOU PINXAVIAHATOG Kal TO SIOXEIPICOPEVO UAIKO.

m  Kivduvol Tou o@egidovral o€ NAEKTPIKOUG KIvEUVOUG
KATA TN CUVTAPNON

A KINAYNOZ A

Kivéuvog nAskrpomAnéiagc oe mepimrwan mpoéoaong
OTOV NAEKTPIKOG £§OTTAICO KATA TN OUVTAPNON XWPIS
AITEVEPYOTTOINON TNS TAPOXNHS NAEKTPIKNG ITXUOG.

@ ANAIrOPEYZH @

Amayopeueral n gpyacia oTov nAEKTPIKO £EOTAIONO
PIV TNV AmMOooUVOETN TOU UNXAVANATOS I} TWV UEPWV
TOU a0 TNV NAEKTPIKN ypauun.

@ YNOXPEQTIKO @

O1 epyacgisc nAekTpiki¢ ouvripnons 6a mpémer va
gkreAouvrail amo éumeipo mpoowmiko. Na ekreAouvrail ol
EAgyxol TOU NAgKTPIKOU £§0TTAIOUOU OTTWS KaBopifovrail
oTO0 gyXEIPidIO.

m  Kivduvol amré Tnv Trapoucia UTToAeITTOpEVNG UYNARG
Oepuokpaciag HETA a1rd Tn SIaKOTH AgIToupyiag Tng
Hovadag avappoPnong.

Katd Tig epyacieg ouvtipnong kai kaBopiopou, O XEIPIOTAG

MTTOPEI va €pBEl o€ ETTAQN, EVW TO NXAVNUA €ival GTAPATNHEVO,

ME pEPN TNG YovAdag avappd@NoNG TTOU SIOBETOUV ETTIPAVEIEG

ME UWNAEG BePUOKPAOIEG. ZUYKEKPIUEVEG TTPOEIOOTTOINTIKEG

TNIVOKIOEG TOTTOBETNUEVEG OE OTPATNYIKA ONUEIQ UTTOOEIKVUOUV

TOV KivOuvo AOyw Tng TTAPOUCIOG KOUTWV ETTIPAVEIWV Kal

TNV UTTOXPEWON TOU XPAOTN VA QOPA ATOMIKO TTPOCTOTEUTIKO

€COTTAIOO Kal CUYKEKPIPEVD TTPOCTATEUTIKG YAVTIA.

C505




VHBA436

Ta duvnTik& KauTd pépn (VWNAEG Bepuokpaaieg) avayvwpifovTal
wG¢ akoAoubwg:

EINAI YIOXPEQ-

TIKO NA ®OPATE
FANTIA

NMPOZOXH
EMIKINAYNEZ
OEPMOKPALIEZ

ARAwon cuppépewong EK

KdaBe pnydavnua rapéxetal pe AfAwon Zupudpewong EK. Acgite
TO QWTOAVTIYPAPO OTO TEAOG TOU TTAPOVTOG EYYPAPOU.

[ MAPATHPHEH ]

H AnAwon oupudpewons eivar éva onuavrikd €yypago
Kal TTPETTEl va dlatnpeEital o aoQaAéc UEPOS wWOTE va
TapOUCIAOTEl OTIC ADXES OE TTEPITITWON TTOU TO {NTHOOUV.
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[Mepiypa@rn TOUu uNXaviHaTOGg

Mépn Kai ETIKETEG MNXAVAHOTOG

Eikéva 1

1. AvayvwpIOTIKr) TTIVOKida:

Kwdikog povtédou, apiBuodg oeipdg, anuavon EC, érog

KOTOOKEUNG, Bapog (kg)

Aoyxeio okovng

MoxA6g ammacpdaAiong doxeiou akdvng

Eioodog avappopnong

MeTpnTAG KEVOU

MoxAGG punxaviopou avakivnong eiATpou

Mvakida Tpoeidotroinong

Evnuepwver Tov xeipioty 611 Ba TTPETTEl VO AVOKIVEN TO

@iATpO povo otav 1o pnxavnua givar ofnotd (BA. ettiong

Tap. «Avakivnon Tou KUpIou QIATPOU»).

8. ®ig yia olvdeon Tou PNXavAPATOG avappod®nong o€
NAEKTPIKA TTPIda yIa @OPTIoN.

9. TIANKTPOAGYIO EAEyXOU

10. Zwvn kAgioiparog

11. HAekTpIKr) oUVOEDN

Nooahks~owbd

Autd TO pnxdvnua dnuIoUpyEl Pia 1Io0XUpr Pon agpa n oTroia
pTaivel atmoé Tnv €icodo avappoenong kal Byaivel amd tnv
£€000.

Mpiv  evepyoTroIfoeTE TO  PNXAvnua, TIPOCAPHOOTE TOV
€UKAUTITO OwARva oTnv €i0080 Kal KATOTTIV TTPOCAPUOCTE
TO ATTAITOUPEVO E€PYOAAEIO OTO GKPO TOU EUKAUTITOU CWARvVa
(avaTpéfTe oTOV KaTAAOYO Q&ECOUdP TOU KOTOOKEUQOTH 1 O€
KEVTPO €EUTTNPETNONG).

O1 TIHEG TNG DIOPETPOU YIa KABE EYKEKPIPEVO EUKAUTITO CWARVA
UTTOOEIKVUOVTAI OTOV TTIVOKQO TEXVIKWY OTOIXEIWV.

To pnxavnua eival €EOTTAICPEVO pE €va KUPIO @QIATPO TTOU
MTTOPEITE VA XPNOIYOTIOINCETE OTIG TTEPICCOTEPEG EPAPHOYEG.
EkT16G ammd 10 KUpIO QIATPO TTOU CUYKPATEI TNV TTIO Guvhon
OKOVN, UTTOPEi va eyKaTooTalei deutepeUov QIATPO (atrdAUTO
@iATPO).

Autd TO pnydvnua eivar  €COTTAIOUEVO  PE  ECOWTEPIKA
SlaxwpIoTIKA TTAGKa TTOU UTTORAAAEI TIG AvapPOPNUEVEG OUTIEG
O€ QUYOKEVTPIKN Kivnon WOTE va TTECOUV JECA OTO DOYEIO.

MpoaipeTiKG KIT

AloTiBevTal TTPOAIPETIKA KIT YIA TN HETATPOTTA TOU PNXAVAUATOG.
Karémv aitnong, ptopei va AGRete 10 unyxdvnua Me Ta
TIPOQIPETIKA KIT AON ToTmoBeTnuéva. Opwg, HPTTOPEITE va Ta
TOTTOBETACETE KAl APYOTEPQ.

MNa mepIcoOTEPEG AETITOUEPEIEG, ETTIKOIVWVNOTE HUE TO OIKTUO
TTWAACEWV.

O1 odnyieg TToU TTEPIYPAPOUV TOV TPOTIO TTPOCOPUOYAG TWV
TTIPOQIPETIKWV KIT Kal Ta avaloya eyxeipidia Asitoupyiag Kai
OuVTAPNONG CUVOBEUOUV TA TTPOIPETIKA KIT.

A MPOZOXH! A

Na xpnoiuoroicgite uévo mapexoueva Kai eyKeKpIuéva
yvinoia avraAAaKTIKd.

Aeooudp

AlaTiBevTal didpopa afegoudp. AvaTpéfTe OTOV  KOATAAOYO
afeooudip TOU KOTOOKEUQQTH).

A NMPOZOXH! A

Na xpnoiuormoigite pévo yvrioia a§eooudp TouU TapEXE]
Kai EYKPIVEl 0 KATAGKEUAOTHS.

2UOKEUOOIO KOl ATTOOCUOCKEUATia

OAog o Tmapexduevog €EOTTAIOUOG Ba Trpétrel va eAeyxOei
OXOAAOTIKA TTPOTOU TTOPOd0BEi OTN PETAPOPIKN ETAIPEIQ.

Katd tnv deign, eAéyETe TO pnxavnua yia va deite PATIWG EXEI
UTTOOTEI KATTOIO ¢NUIG KOTA TN ETAQOPA. € TTEPITTITWON ¢NUIAG,
UTTORAAETE AUECA IO KOTAYYEAIA OTNV ETAIPEIO HETAPOPAG.
ATToppiwTe Ta UAIKG OUCKEUAOiag CUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
VOUOUG.

Eikéva 2
MovTtéAo A (mm) B (mm) C (mm) KIAG (¥)
VHB436 1200 700 1700 150
VHB436 3B 700 1700 160

Bdpog pe ouokeuacoia

ATroouokeuaoia, METOKIVNON, XPRHON Kal
atrofnKeuon

Ma va aTTooOUCKEUAOETE TN POVAda avappoPnong, aQaipéoTe
TIG d1aTAEEIG OCUYKPATNONG KE Eva opupi Kal éva kataaidl.
AgaipéoTe  emiong TIG OIaTALEIG OTEPEWONG TIOU  £XOUV
ToTroBeTNOEi ATMd TOV KATAOKEUAOTH KATA Tn OUOCKEUATIaq,
XPNOIMOTTIOIWVTAG T KATAAANAG epyaAeia.

ATTaO@OAIOTE Ta QPEVA TWV TPOXWV KA AQAIPETTE TO PNXAVNUA
amd TNV TTAATEOPUA  UTTOCTHPIENG, XPNOIUOTIOIWLVTAG  HIa
PAMTTA ETTAPKOUG IKAVOTNTAG KOI KABOdNYWVTOG TO PNXAvnua
avappoenong pEow TG Aapng.

O¢oTe o€ Aeitoupyia o€ eTTiTTESEG, OPIOVTIEG ETTIPAVEIEG.

H ikavéTnTa @opTiou TNG ETTIPAVEIAG 0TV OTToia TOTTOBETEITAI TO
MNXAavnua TTPETTEl va gival KATaAANAN yia va @€pel To BAPOG Tou.
Edv n ouokeu TTPOKeITAl va AEITOUPYACEl OE Mo OTOBEPn
Béon, apAoTe PeyAAo Xwpo yUpw aTtrd Tn CUOKEUN WOTE va
e€ao@alileTal n eAeuBepia KIVACEWY Kal va ETITPETTETAI OTO
TIPOCWTTIKO CUVTHPNONG VO EKTEAEI TIG EPYOTIEG IE EUKOAIQ.

A NPOZOXH! A

O karaokeuaoTns Ocv pépel suBuvn yia Tuxov {nuIES
TOoU TPOKaAouvral 1o unyxdvnua Kard rnv aviywon,
orav &ev XPnOIUOTOIEITAI O AVUWWTIKOS £SOTMAIOUOC
TOU TTAPEXETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
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A MPOZOXH! A

Orav mapéyovral apKeTEC mAQTQOpuss umooTnpIéng,
0 XEIPIOUOS TNG MAATPOPUAS UTTOOTHPIENS OTNV omoia
gival aykupwpuévo 1o unxdvnua 0a mpémel va yiverai
HE Eva TTEPOVOPOPO OXNMUA EMAPKOUS IKAVOTNTAS. 2TN
OUVEXEIA, ATTOCUOTKEUAOTE TO UNXAvnuda, TOmolsTwvrag
10 O¢ pIa emimedn Kai opI{OvTIa EMIPAVEIQ ETAPKOUS
iKkavornTag yia 10 BAPOSC TOU  unNXaviuarog

avappSenang.

Oéon og AsiToupyia

A MPOZOXH! A

m  Bepaiwbeite 611 Sev umrdpyouv evdeieis {nuidg oTo
unxavnua mpiv EEKIVIIOETE TV gpyaoid.

m  [lpiv amé mnv évapén omoiacdnmore gpydaociag,
eKkTEAEiTE  évav  mARpn kKUkAo @opTiong TNg
uTTarapiag.

O1 utredBuvol yia TNV aoPAAEIa TNG EYKATACTACNG TTPETTEI VA

dlacpaAioouv OTI:

m  Amotpéwte TN AavBaopévn xprion A Toug AavBacouévoug
eNIypoUG.

m  BePaiwbeite 611 01 OUOKEUEG OO@PAAEIOg BeEv  E€XOUV
apaipeBEi 1) dev €xel yivel kapia TTOPEUBOON OE AUTEG.

m  BeBaiwbeite  om
eKTEAOUVTAI TOKTIKA.

OAe¢ o1 diadikacieg  ouvThpnOoNg

m  BeBaiwbeite o1 kavéva pépog  TOUu  UNYXavAuaTog
(oUvdeopol, oTTéG, K.ATT.) dev €xel TpoTroTroiNdei yia TNV
TTPOCAPTNON TTPOCOETWY GUCKEUWV.

m  Befaiwbeite  Om xpnoigotroiouvTal
avtaAAakTika TnG Nilfisk.

Moévo  yvAoIia

NAPATHPHZH

O xpnortng 6a eivar urretBuvog yia va diao@alilel o1 n
EYKATAOTAON OUUHOPPWVETAI UE OAES TIC OXETIKES TOTTIKES
olaraéeic. O eéommAiouds mpémer va eykaraoTaBei  amrd
EEEIBIKEUPEVOUS TEXVIKOUS OI oTToiol éxouv OIaBaoel Kai
Karavorjoel TiS 00nYieS TToU TTEPIEXOVTAl OTO TTAPOV.

MéBodog popTIong

A MPOZOXH! A

m  [lpiv ouvdéoere 1O uNYXAvnNua OTNV KEVTPIKI
nAekrTpikn mapoxn, BePaiwbeite 611 n ovouACTIKI
TAON TOU avaypa@eral arnv mvakida 6edouévwy
avrioToIxEi O AUTAV TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU.

m  JUvOEOTe TO QIS O TIPIda ue CWOTA EYKATECTNUEVN
emagpn/ouvdéson yeiwong. BeBaiwbeite o611 1O
unxavnua givai of3noro.

m  Ta @ic kai ol urodoxES TwV KaAwdiwv auvdeong
TTPETEI va TPOCTATEUOVTAI A0 TUXOV WEKAOMO
vepodu.

m  EAéyére 611 n ouvdeon pe TNV KEVIPIKI NAEKTPIKN
mapoxn sivair cwaori).

m  PoprioTe TO unxdvnua uovo orav ra KAAwdia mou
ouvdéovral oTnv NAEKTPIKN) Tapoxn Ppiokovrai
o€ TéAgia karaoraon (Ta KareoTpauuéva KaAwdia
pmopei va mpokaAéoouv nAskrpomAnéial).

m  EAéyxere takrika om dsv mapouaiadovral BAdBeg,
umrepPBoAikn) pBopd, payiopara rj g@opd Adyw tng
mapodou Tou xpOvou aTo KaAwdIo popTIonG.

A NPOZOXH! A

Orav n ouokeun goprisrai:

m  Mnv roakifere, unv TpaBdre, unv KATAOTPEPETE Kal
HNV TTATdTe TO NAEKTPIKO KAAWSIO TTOU OUVOEETAI
HE TNV KEVTPIKN NAEKTPIKI) TTAPOXT].

m  Na amoouvdésre uévo 1o nAkTpikO kaAwdio amro
TNV KEVIPIKIN NAEKTPIKNA TTAPOX TIAVOVTAS TO A1T0
10 @IS (UnV TpaBdre TOo KAAwWSIO).

m  H aAdayn tou kaAwdiou @oprions Oa mpémel
va vyiverar amé TO MPOOWITIKO TOU KEVIPOU
£§uTNPETNONG TOU KATAOKEUAOTH 1 a1rd 1I008Uvapo
£8eI0IKEUEVO TTPOCWITIKO.

A NPOZOXH! A

H ouokeun mpémer va @opri{sral HOVo g€ EOWTEPIKOUS
XWPOUC KAl vda TPOCTATEUETAI ATTO ATLOTQAIPIKOUS
TApdyovTEeg.

A MPOZOXH! A

Orav 10 unxdavnua civar oe Agitoupyia, 1a HOTEP
avappoPnong amevepyormolouvral.

A MPOZOXH! A
Mnv ¢@oprieste 1O un)Ydvnua upe Oepuokpacgia

mepiBdAAovrog kdrw amé 0°C.
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A NPOZOXH! A

Edv 10 vepo 1} dAAa uypa Sisioduoouv aTo diauépioua
TWV UTTArapiwy, auro umopei va amorsAéaer avarnpopo
Kivouvo kai va mpokaAéoer {nuid ora UAIKd.

Mnv xpnoiuotroicite vepo yia va kabapioesre 1n povada
urITarapiag.

Mnv romo@csreite moté Soxeia ps uypd (doxeia moTwv Kai
mapopoia) mMdvw o€ NAEKTPIKA oUoTHUATA.

H oxerikn vypaocia oro Swudrio mpémel va gival KATw
amo 85%.

Mnv kaBapifere 1O OUOCTNUA ME TAPAYOVTEGC TTOU
mepiExouv oéU, KauoTiK) ooda 1) SIaAUTES.

DOpTION TOU PNXOVAUOTOG
Eikéva 1

MNa va @opTioeTe TNV PTTATAPIO TOU PNXAVHAMATOG, CUVOEDTE TO
TTapeXOUEVO KaAwdio Tpogodoaiag oto @ig (8). H Auxvia LED
@opTIoNG apxidel va avaBoofrivel kai n opTion BpiokeTal o€
eCENEN.

Kit povadag Bluetooth

(TTPpOaIPETIKO)

ouvdeong

Eikéva 3

To pnxdvnua uttopei va Tpo@odotnBei pe €va TTPOAIPETIKO
KIT Jovadag aTmopakpuopévng ouvdeong Bluetooth. To
TTAEOVEKTNUA QUTOU TOU KIT €ival OTI PTTOPEITE va eAEYEETE TO
TNAEXEIPICTAPIO TOU PUNXAVAUATOG e dlaxeipian TG avapAegng
Kal TNG aQvapPoVAG TNG MNXavokivnTng Baong.

Oéon og Asitoupyia

A MPOZOXH! A

MNa 1ic odnyie¢ aopalsiag auroU ToU MPOAIPETIKOU
gapriuarog, avarpédre ora £yypaga mou mapéxovral

oTn ouoKeuaaia Tou §apTiuarog.

MNa va ouvdéoete Tn povada Bluetooth oto unxavnua, cuvexioTe

wg €§NG:

m  BydAte 1O KOTGKI TNG pTTaTAPIAG KOl TOTTOBETAOTE TNV
TTapexouevn utrarapia atn 8éon Tng. TomoBeTroTE {avda TO
KOTTAKI TNG PTTATOPIOG.

Evepyotroif\oTte 1o pnxdavnua.

m  [liéoTe 1o koupTri (1) yia 4 deutepdAetta. H Auxvia LED (3)
avaBooBrVvel Ye ITTAE XpWa.

m  OtavnAuyvia LED (3) mapapeivel uTrAe yia 5 SeUTEPOAETTTA,
n oUgeuén £xel ohoKANPwWOE e etmiTUXia.

m  Ed&v 10 unxdvnua avappd®naong €xel atmmevepyotroindei f
TO TNAEXEIPIOTAPIO gival ekTOG euPEAEIag, n Auxvia LED
(4) avapBooBrver pe mpdoivo xpwua dU0 @opég OTav
eTTavacuvoeDEei.

NAPATHPHZH

la tn owotn Asitoupyia TN CUOKEURS, KPATHOTE TN povada
Bluetooth oe améoraon uikporepn Twv 15 uérpwy amé 1o

pnxavnua avappopnarng.

XeipioTApia Kol evaei§eig
Eikéva 3

1. Kouptri évapéng/avapoviig poTép
XpnoiyoTroINaTe QUTO TO KOUUTT yia va €KKIVIOETE Ta
MOTEP avappo@noNG 1 yia va Ta pubuiceTe o€ KatdoTaon
QVOUOVNG.

2. Aeitoupyia potép 1/2/3
XpnoiyoTroINaTe autd TO KOUUTTI YIO VO EVEPYOTTOINOETE
TOoV apIBud Twv POTEP avappoPnong TTou PTTOpouv va
AgiIToupyouv TauToOxpOVa.
Me 1o pnydvnua o€ KAatTdoTaon AvaUoVNG, auTr] n EvOeIEn
avapBoofrvel ye TPAoIvo XpwHa.

3. LED1
AvaBoofryvel e PTTAE Xpwpa - Z0Zeuén o€ eEENIEN.
MTrAe yia 5 deutepoAeTTTa - ETITUXAG 0UCEUgn.

Mpdoivo - T[MéoTte omolodATOTE KOuuTi  OTaV  TO
TNAEXEIPIOTAPIO Kal TO pnxdvnua avappdenong Eivai
ouvoedepéva.

Kokkivo - Tliéote  OTTOIOdATIOTE  KOUMPTT  &TavV  TO

TNAEXEIPIOTAPIO KAl TO pNAvnua avappo@naong Ogv gival
ouvoedepEva.
AvaBoofrvel pe KiTpivo Xpwua - ZTa0un ptratapiog
OUOKEUNG KaTw atod 10%.

4. LED2
AvaBoofrvel apyd pe TTpAaivo Xxpwua - Asitoupyia pe 1
MOTED.
AvaBoofryvel apyd pe Kitpivo xpwua - Agitoupyia pe 2
HOTED.
AvaBooBrvel apyd pe KOKKIVO xpwua - Asitoupyia e 3
MOTED.
Avapoaorvel ypriyopa pe TTPACIVO XPWHa - AIToupyia Je
1 potép kal oTABUN PTTATOPIOG PNXAVANATOG KATW aTTd
15%.
AvaBooBrvel ypriyopa HeE KiTpIvo Xpwua - Acitoupyia Je
2 JOTEP KAl OTABPN MPTTATAPIOG PNXAVAMOTOG KATW atrd
15%.
AvaBoofrvel ypriyopa pe KOKKIVO Xpwua - AgiToupyia Je
3 potép Kkal OTABUN WTTATAPIAg PNXAVAMATOS KATW aTTd
15%.
AvaBoofrivel pe Aeukd Xpwpua - BAGBn ocuoTthuarog
avappoenong.

2TEYVEG EQAPHOYEG

[ MAPATHPHEH ]

lMpérrer va TommoBeTeiTe CWOTAE TA TTAPEXOUEVA QIATPA Kai TN
oakoUAa (edv utrapyel).

A NMPOZOXH! A

Zuppoppwelsite ue TOUS KavovioUOUS Ao@dAgiag mou
diémouyv Ta avapponuéva UAIKA.
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Texvika oToixeia

MapdpeTpog I\I!ovdaeg VHBA30
HeTpNONG 2 ptratapieg (ETdvTap) 3 prratapieg (MpoaipeTIKA)

Taon v 36
OvouaOoTIKN 100G kW 2,4
PeUpua A 60
MéyioTo KEVO mbar 130
gn;\r{‘::)n TTapoxn aépa (EUKOPTITOG CwWARvOg 3 m @ m/h 290
Z1d0uNn NXNTIkAG Tigong (Lpf)(*) dB(A) 71
Kpadaopoi, ah (**) m/s? <2,5
Moévwon Tagn 1
XwpenTikéTNTH do)Eiou L 50
Eicodog avappopnong (S1apeTpog) mm 70
EmiTpeTOpEVOI EUKAUTITOI CWANVEG mm 50/70
Em@dveia kUpiou @iATpou m? 1,95
Emedveia améAutou @iAtpou H oTtn ypappn )
€£10650U m 3,50
ATtrodoTikoTnTa améAutou @iAtpou MPPS (EN 1822) % 99,995 (H14)
Xpovog Aeitoupyiag min 98 146
Xpovog @opTiong min 200 270
Bdpog KIAG 125 135

* ABeBaiotnta pétpnong KpA <1,5 dB(A). Tipég ektmouTtrig Bopufou TTou Afeenkav olpewva pe 1o EN-60335-2-69

** ZUVOAIKN TIPNA TNG €€680u dévnong aTo Bpayiova Kal XEPI Tou

XEIPIOTH.
AlaoTtdoeig
Eikéva 4
MovTtéAo A (mm) B (mm) C (mm) KIAG (¥)
VHB436 1050 600 1250 125
VHB436 3B 1050 600 1250 135

[ MAPATHPHZH ]

m  2uvOrkes uAaéng:
O¢puokpacia: -10°C + +40°C
Yypaoia: < 85%
m  2uvOhkeg Asitoupyiag:
Méyioro uwduerpo: 800 m
(éwg 2.000 pétpa pe peiwpévn emidoaon)
O¢puokpacia: -10°C + +40°C
Yypaoia: < 85%

[ MAPATHPHZH ]

onAwverai.

Orav xpnoiuorroigitali o€ Bgpuokpaciec kdrw Twv 0°C, n
OIGpkela Qwng TS urrarapiag ummopel va unv givai 0mwg
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XeipioTipla Kal evOEeigelg

Eikéva 5

Agitoupyia

Eikéva 7

1.  AI0kOTITNG évapéng/S10KOTTAG
Edv n évoeign eival avappévn, 1o potép eival ANAMMENO.

Mtropeite va EekIvATETE/DIOKOWETE KABE POTEP PE AUTO TO

KOUWTTI.

2. KouprTri d1ako1rAg
Otav TaTnOei auTto TO KOUWTTI,
OIaKOTITETAI n Aemoupyia OAwv  Twv MoTEP
TAQUTOXPOVA.

3. "Evdeign @opTIiong prrarapiog
Otav 0Aeg o1 Auyvieg LED eival avappéveg, n ytratapia
gival TTANpwWG QopPTICHEVN.

4. Adfn XeipokivnTou pnxXaviopou avakivnong @iATpou

‘EAgyxog rpiv a1ré TNV évapén

Eikéva 6

Mpiv TNV evepyoTroinon, eAEyETE av:
m  Ta @iATpa gival ToTroBeTnUéVa.

m O 1pdvrag KAeioipaTog gival oQiyuévog cwaTd.

m O elkapmTog CWARVag avappo®nang Kai Ta epyaleia givai
TTPOCOPHOCHEVA CWATA OTNV €i0080 avappo®nang (1).

m H ocakoUAa ) 1o doxeio ac@dAciag, €av UTTAPXEI, €ivail

TOTTOBETNUEVA.
A MPOZOXH! A

Mn xpnoiuomoicite Tn OUOKeur av 1O QiATpa c&ivai
gAarTwparikda.

‘Evapén kai d10KOTTA

A NMPOZOXH! A

Tpiv amro Tnv ekKivnaon Tou unxaviuarog, KAEIGwaore Ta
PPEVA TwWV TPOXioKWV

Eikéva 5

m  [latAoTe 10 KouuTri (2) yia va EeKIVIOETE TN AEIToupyia Tou
MOTEP avappoenong.

m [latAoTe 10 KoupTr (1) yia va EekiviioeTe TN AgiToupyia
KGBe TTPOOBETOU POTEP avapPOPNONG.

m [latAoTte ava 1O KOupTi (1) yio va OTOMOTACETE KAOE
MOTEP 1 TTATACTE TO KOUMTTI (2) yia va oTapaTtioete OAa Ta
MOTEP TOUTOXPOVA.

A10KOTTH €KTOKTNG AVAYKNG

MatAoTte 10 KOupTT dlakoTG. H Aeitoupyia Tou pnxavAuaTog
avappoenong SIAKOTITETAI.

MeTpnTtig KEvou (2): Trpdoivn fuwvn (3), KOKKIvn dwvn (1)

‘OT1av XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAvNua, EAEYETE TOV EAEYXO PONAG:

m  Otav Aeitoupyei 10 unxdvnua, n BeAdva Tou WPETPNTA
Kevou TTpETTel va BpiokeTal otnv TTpdaivn dwvn (3). 'ETol,
eCao@aAileTal 6T N TaxUTNTA TOU aépa €1I00O0U BEV TTEQTEI
KATW atré TNV Tiur ac@aAeiog Twv 20 m/sec.

m  Edv n BeAdva Bpioketal aTnv KOKKIvN dwvn (1), n TaxdtnTta
TOU aépa OTOV €UKOUTITO CWARVA avappo@nong Eivai
XaPNASTEPN a116é 20 M/s Kal To PnXavnua dev AeItoupyei
o€ BEATIOTEG oUVONKeG. AVOKIVAOTE 1} AQVTIKATACTAOTE TO
@iATpO.

m Katd 1n OIdpKEIa KOAVOVIKWY CuvlOnkwv Agitoupyiag,
KAgioTE TOV €UKAUTITO CWARVa avappoenong. H BeAdva
TOU PETPNTA KEVOU TTPETTEN va PETORE aTTO TNV TTPdaIvn
dwvn (3) otnv KOKKIvn dwvn (1).

A MPOZOXH! A

Orav Asitoupyei 10 unxavnua, va gAéyxere mavra om
n BeAdva Tou ueTpnTH KEVOU TTapauével otnv mpdaoivn
qwvn (3).

2upBouAcgureite T0 KepdAAaio

CAVTIUETWTTION

mpoBAnudrwv» av mpokUuwel mpoLBAnua.

A MPOZOXH! A

H rayxyurnra rtou aépa OTov EUKAUTITO OwARva
avappopnong dev mPEmel va givai pIKPOTepn amoé 20
m/s.

‘Eyive ummoédeiln tn¢ kardoraong amo 1 BeAdva Tou
METPNTI KEVOU oTnVv mpdaaivn {wvn (3).

A NMPOZOXH! A

OAa ra unyaviuara umopoUv va xpnoigormrolouvral
HOVO pE EUKAQUTTTOUS CWARVES TWV OTTOoiwV o1 SIAUETPOI
avrioToixouv OTIS TPodiaypapés Tou mivaka «Texvikd

dedouévanr.

210 TEAOG TOU KOBapIouOU

ATrevepyoTToIoTe TO punxavnua.
AdeidoTe 1O doxeio Kal kaBapioTe TO PNXAvVNUO OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTNV TTAPAYPAPO «ZUVTAPNOT, KABAPIOHOG
Kal aTToAUpavaon».

m  [IAOvete TO Ooxeio pe kKaBapd vepd €dv avappoProaTe
OI10BPWTIKEG OUTIEG.

m Na @uAdooete 1o pnxdvnua o PEPOG XWPIG uypaaia,
Ommou Ogv UTTOPOUV VA QTTOKTACOUV TIpdcofacn un
ecouaiodoTnuéva aToua.

m KAeiBWOoTe Ta @PEVA TWV TPOXIOKWV.

= Katd Tn SIdpKEIa TNG HETAQOPAG KAl OTAV TO UNXavnua dgv
XPNOIYOTIOIEITAI, VO KAEIVETE TNV €i0000 aAvappoOPNaNG HE
TO OXETIKO TTWHA (€GV UTTAPXEL).
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2UVTHPNON, KAOAPICHOS KAl ATTOAUMOVOT

A MPOZOXH! A

AmoouvdéoTre TO unxdvnua amo tnv mnyn PEUNATOC
Kai amoguvOéoTe TOUAdyioTov évav amé Toug &Uo
moAoug TG pmarapiac mou Ppiokovral €viog TOU
TPOPUAAKTAPA, TTPIV A1TO TOV KaBapIiouo, TIC EPYATIES
oépPig, TNV avrikaraoTacon §apTnUATwy f TN JETATPOTTI)
o€ aAAn ékdoon/mrapaliayrn.

m  Na dieédyere uévo T1IC epyaciss ouvripnons mou
TEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

Na xpnoiporroigite uévo yvoia aviaAAakTiKd.

Mnv rtpomromoijosre 10 unxdavnua pE Kavévav
TPOTTO.

Av Sev oupuopewbcite ue 11 0dnyieg auTtég, pTTOPEi
va diakivdéuveuoegl n ao@dAsia oag. Emiong, uia
Térola evépysia Oa akupwoel auéowg TN SnAwon
oupuopewong/svowudrwong EE mou ek666nke yia To
pnxavnua.

A MPOZOXH! A

a oiadikacisg ouvripnong mou Oev meEPIypapovral
OTO TAPOV gyXEIPIOIO, EMIKOIVWVNHOTE ME TNV TEXVIKA
urrootnpién 1N 1o SiKTUO TWANOEWV TOU KATAOKEUAOTH.

A MPOZOXH! A

H avrmikardoraon rtng umarapiag eivar pia spyacia
ouvripnong mou umopei va mpayuaromoinbei uévo
amé tnv 1exvIKn Borj6eia 1j To SikTuo MwWANCewv TOU
KATaoKEUAOTH.

Ta €eEwTepik@ €EQPTAPATA TOU HPNXAVAUATOG TIPETTEI
va amoAupgavBouv  pe  peBOdoug  kaBapiopol  Kal
avappd®nong, Vva OTTOPOKPUVBEl n  okévn R va
uTTOOoTOUV ETTECEPYATIO PE OTEYAVOTTOINTIKO WECO, TIPIV
aTTONAKPUVOOUV aTTd pia €TmiKivouvn Jwvn.

Otav atmopokpUvovTal ammé TNV €mmKivouvn {uvn, OAa
Ta €EAPTAMATA TOU PNXAVAUATOG TTPETTEI va BewpouvTal
MoAuopaTIKG Kal Ba TTpéTTel va  ekTeEAOUVTAl OAEG Ol
KATAAANAEG eVEPYEIEG VIO va PN SI0CKOPTTIOTEN N oKovn.

Ortav dig&dyete TN diadikacia ouvTPNONG 1 ETMIOKEUNG,
TPETTEl va CaAEiPeTE OAA TG HOAUGPEVT OTOIXEIQ TTOU OEV
UTTOPEITE VO KOBaPITETE CWOTA.

Oa TpéTmel va  amoppiyeTe autd TO  OToIXEia O€
O@PAYICPEVEG OOKOUAEG OUP@PWVA PE TOUG I0XUOVTEG
KavOVIOPOUG Kal TOUG TOTTIKOUG VOUOUG TToU SIETTOUV ThV
aTréPPIYN TETOIWV UNIKWV.

Otav atmoppitrteTe Ta QIATPa (KUPIa Kal atréAUTa QIATPA),
Ba TpéTrel eTTiong va akoAouBeite auThv Tn diadikaacia.

Oa TpéTTel va avoigeTe pe KatdAAnAa epyaleia (katoaidl,
KAeIdi, KTA.) Ta OlauepioyaTa oTa oTroia gival duvaTr n
€i0000G TNG OKOVNG KAl VO TO KABAPIOETE EKTEVWIG.

Mpétrel va diegdyeTal EAeyX0G ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1| TO
TIPOOWTTIKO TOU KATOOKEUAOTH TOUAAXIOTOV Wia @opd TO
xpovo. MNa mapddeiyua: EAEyETE dAa Ta @QiATpa aépa yia
va €EETACETE AV, E OTTOIOVONTIOTE TPOTIO, ETTNPEACTNKE
n oTEyavoTNTO TOU HNXavrpartog kal BefaiwBeite o611 0
NAEKTPIKOG TTiVOKOG EAEYXOU AEITOUPYEI CWOTA.

KaBapiouog KUpiou QIATPOU pE XEIPOKIVNTO
ovoTnua

Eikéva 8

A NPOZOXH! A

rNa va efaopalioste 10 emimedo ao@alsiag TnNg
OUOKEUNGS, TTPETTEI va XPNOINOTToOIoUvVTal UOVO YVHOIA
avTaAAQKTIKA TTOU TTAPEXEI O KATAOKEUAOTIG.

A MPOZOXH! A

Kard tn Sidpkeia OAwv Twv gpyaciwv ouviipnong,
mepiAauBavouévou Tou kabapiouoU kai tng ailiayng
TOU KUPIOU QIATPOU Kal TOU ammOAUTOU QIiATPOU, TTPETTEI
va Aaufdvere 1iI¢ MPOQPUAASEIS TTOU TEpIypdpovTal
TApaKkdrw.

Ma va ptmopei o xepiothg va Olegdyel TIG epyaaieg
ouvtipnong, 10 pnxdvnua  Ba  TIpETTEl va
armroouvappoAoynBei, va kaBapioTtei kal va uTToBAnOei
O€ VEVIK) €TMIOKEUN, €VTOG €UAOYwV oOpiwv, Xwpig va
TTPOKANBOUV Kivduvol yia TO TTPOCWTTIKG CUVTAPNONG I O€
AAAa atopa. Or KatdAANAEG TTPOPUAGEEIG TTEPIAaBAvVOUV
TNV aTToAUpavan TTPIV atrd TNV ATTOCUVOPUOAGYNON TOU
MNXOVAUOTOG, TNV ETTOPKN  QIATPOPICPEVN  €§aépwan
TwWV Kauooepiwv atmd Tnv aiBouca oOmou Ba yivel n
atroouvappoAdynan, Tov Kabapiopd Tou Xwpou o1rou Ba
die€axBolv o1 gpyacieg OUVTAPNONG Kal TNV KOTAAANAN
TTPOCTACIA TOU TTPOCWTTIKOU.

AvdAoya pg Tnv TTOoOTNTA TOU avappo@nuévou UAIKOU Kal av n
évdeign (2, Eik. 6) eival KOKKIVN, ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAvNUa
avappoéenaong kai xpnoipotroinate Tn Aapn (1) Tou xeipokivntou

M

nxaviopou avakivnong QiATpou.

A MPOZOXH! A

Alakowre 1 Agitoupyia Tou unxaviuarog TpIv
XPNOILOTTOINTETE TO UNXAvICUO avakivnaong @iAtpou.
Mnv avakivijosre 1o @iATpo evw 10 unyxdavnua Bpiokerai
oe Aeiroupyia. Mmopei va mpokAnOesi BAdBn oro to
@iATpo.

Mepipévere Aiyn wpa TTpIv ekivAoeTe Eavd Tn AeImoupyia Tou
MNXQVAPOTOG yia va KaBiZavel n okovn.

Edv n évdeign eival KOKKIVN akOun Kal HETA TNV avokivnon Tou
@iATpou, aAAGETE TO OTOIXKEIO TOU QiATpOU (O¢tiTE TNV EvOTNTA

«ATTOoUVOPUOAGYNON  Kal

¢

alhayy kUpiou kol aTTOAUTOU

iATpOUY).

[ MAPATHPHEH ]

Edv o deiktng BpiokeTal akOun oTnv KOKKivn Trepioxn. O
eUKAUTITOG OWANRvVAg Kevou ) KATTOIo aTrd Ta eCOPTAMOTO
uTTOpPEi Va gival gpayuéva kal 0x1 To @iATpo. KaBapioTte autd
Ta PEPN OTNV TTEPITITWON QUTH.
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Adsiaopa Tou doyeiou

A MPOZOXH! A

lpiv ouveyioesre pe 1IS gpyacisg aurég, oProre 1o
unxavnua kai BydAte To @IS ToUu NAEKTPIKOU KaAwdiou
amo Tnv mpida.

EAéyére Tnv 16éN @iATpapioparog rou unxaviuarog.

Mpiv adeidoeTe T0 doxeio, cuUVIOTATAI va KABaPIoETE TO PIATPO
(BA. Tapdaypago «KaBapiopdg Tou KUPIoU GIATPOUY).
Eikéva 9

m  Amoo@aAioTte T0 SoxEi0 OKOVNG PE TOV POXAO, BYAATE TO
Kal adeldoTe TO.

m  KoaBapiote 1O Pnxavnua OTWG TTEPIYPAPETAl  OTNV
TTapdypa@o «ZuvTAPNaOn, KABAPIoUOG Kal aTTOAUavVan».

m  [IAOveTe TO doyEio pe KABAPO veEPO €AV AvapPPOPrOATE
BI1aBPWTIKEG OUTIEG.

m  Bepaiwbeite 611 n o@pdyion BpiokeTal o€ TEAEIO KATAOTACN
Kal OTI €ival OwOTA TOTTOBETNHEVN.

m  TomoBetoTe TO do)XEio {avd oTn BE€0n Tou KAl AO@AAICTE
10 Eava.

[ NTAPATHPHZH ]
A@oU oAokAnpwbei n diadikacia kabapiouoU, a@HoTE TO
unxavnua o€ Asiroupyia yia touAdyiorov 60 deutepOAETTTa
TTPIV TO QTTEVEPYOTTOINOETE.

ATmToQeUyeTe mv TOAU ouxvh gvepyorroinan/
arTEVEPYOTTOIinNON.
ZaKoUAd ok6vNng
Eikéva 9

To unydvnua ptropei va €€OTTAICeTal pe oakoUAa oUAAoOyYAG
OKOVNG.

TNV TTEPITITWAN QUTH, TO INXAVN O TTPETTEI VA €ival EE0TTAICEVO
ME TTpoaIpETIKG afeooudp (CwARvVAg avappo®naong Kail TTAEyua).
Edv n oakoUAa dev eival ToTroBeTnuéVN 1) €ival TOTTOBETNPEVN
akatdAAnAa, Ba ptropolcav va TTPoKUYouUV Kivduvol yia Tnv
uyeia yia Ta ekTeBeIéva AToua.

Xdaptivnp cakoUAa Kal XaKoUAO aoc@aAgiag
yia ouAAoyn oKovng

Eikéva 10
To pnxdvnua ptopei va egotrAieTal ye cakoUAa OUAAOYNG
OKOVNG.
€ QUTA TNV TIEPITTTWON, TO PnNxdvnua Ba TTPéTTel va eivai
€CoTTAIopéVOo e €101KO DOXEio Kal TATTa GTO TTAAI.

Edv n cokoUAa Oev eival TOTTOBETNUEVN OWAOTE, UTTOPEI va
TTPOKUWOUV KivOUVOI yIa TNV UYEia yia Ta eKTEBEINEVA ATOUA.

[ TAPATHPHZH ]
To ouoTnua GCakoUAag ac@aAgiag eival KataAAnAo yia
N ouAloyn TOEIKAG OoKOvVNG, WOTE va dlac@ahifeTal OTI O
XPNOTNG BEV EPXETAI OE ETTAPN LE TO TTPOIOV.

ZakoUAa Longopac® yia cuAAoyn okovng

Eikéva 11

To pnxdavnua ptopei va efotrAieTal ye oakoUAa oUAAoyNG
oKOVNG.

2€ QUTA TNV TIEPITITWAON, TO UAIKO €EKKEVWVETAI HECW TNG
BaputnTrag otav dIakOTITETAI N avappdéenon. H cakoUAa
Longopac® utropei va KoTTEl, va o@payIoTEi 1] va KAEIOTEI GTO
aTraITouEvo PéyeBOG.

Edv n ocakoUAa dev eival TOTTOBETNUEVN OWOTA, UTTOPEI va
TIPOKUWOUV KivOUVOI yIa TNV UyEia yia Ta ekTeBeIgéva dToua.

AVTIKATAOTAOT OCOKOUAWYV OKOVNG

A NMPOZOXH! A

m  O1 epyaogisg autég pymopouv va ekreAouvral HOvo
amo eKmaIOEUNEVO Kal EEIOIKEUUEVO TTPOOWITIKO,
7O O1TOoi0 TPETTEl va opd KardAAnAo pouxiouo, os
OUNHOPQYWOT) UE TOUS ITXUOVTES VOLOUS.

m  [Ipooéxere va un onkKwveTe OKOVI) KATd TNV pyacia
aurr). Na popdre mpoarareutikn pdoka rurmrou P3.

m & mepimrwon emkivéuvng r/kai  emiBAaBous
OKOVNG, va XPIOIUOTTOIEITE POVO TIC OAKOUAES
TOoU OUVIOTWVTAl amdé TOoV Karaokeuaortn (BA.
«ZUVIOTWHEVA aVTAAAQKTIKG).

m  Hamdéppiyn tn¢ oakouAag Oa mpémel va yivel pévo
armmo £§IGIKEUUEVO TTIPOCWITIKO OE GUUUOPPWO UE
TOUG IOXUOVTES VOUOUS.

A NPOZOXH! A

Xpnoiuorroigite povo aubevrikéc oakouAes Nilfisk.

A MPOZOXH! A

Xpnoiuorroigite povo KardAAnAeg oakouUAsg yia tnv
Tdén TOU UNXAVAUATOS TTOU XPIOIOTTOIEITE.

A MPOZOXH! A

lpooéxere va un ONKWVETE OKOvVI) Kard Tnv
gpyaoia aurnj. Na @opdre udoka rummou P3 kai dAAo
MPOOTATEUTIKO pouxIoud, pali uE TTPOOCTATEUTIKA
yavria (PPE) karaAAnAa yia tnv emikivbuvn gkovn mou

OUAAéyeTe. ATTeuBuvOeiTe OTOUGS ICXUOVTES VOLIOUG.

Tpo1og aAAayng TNG 0aKOUAAG OKOVNG
Eikéva 9

m  KAegioTe Tnv €icodo pe TNV avdloyn TaTa (av UTTAPXEI).
Atrac@alioTe To doxeio oKOVNG.

A@aIp€éoTe TN OOKOUAD OKOVNG Kol KAEIOTE TN PE €vav
OQIYKTAPA, av aTTaITEiTal.

m  TomoBeTOTE pIa VEQ OOKOUAQ, @POVTI(OVIaG va Tnv
TUAIEETE YUpw aTTd TO €CWTEPIKO TOiXWHPA TOou Ooxeiou
oKoévng.

m  TomoBetACTE {ava TO dOYEIO OKOVNG GTO UNXAVNUA.

Tpo1rog aAAayng TNG XAPTIVNG COKOUAAG
Eikéva 10

KAgioTe TNV €i00d0 e TNV avaloyn TaTTa (v UTTAPXEN).
Atrac@alioTe To doxeio okdvng.

ApaipéoTe TN cakoUAa Kal KAEIOTE TN P TNV avaAoyn TaTTa
(1), 6TTWG atTeikoviCeTal TNV EIKOVA.

m  TommoBeTACTE pIa Kalvoupyld ookoUAa @povTi(ovTiag va
gival oppayiopévn n €i0080¢ TNG TAKOUAAG.

m  TomoBeTnoTe {avd To SOXEIO OKOVNG OTO PNXAvVNUA.
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Tpomog aAAayng TNG OAKOUANG AOQAAEIOG

Eikéva 10

ByaAte kol TOTTOBETAOTE  TOV  €UKAMTITO
avappoPnong e A0PAAEG HEPOG XWPIG OKOVN.
KAgioTe TnVv €i0080 pe TNV avaloyn TATTa (av UTTAPXEL).
Atrac@alioTe To doxeio oKOVNG.

KAeioTe Tn cokoUAa acg@aAgiag TpaBwvTag Tn o@pdayion
«yKIAOTivaGg» (2).

KAgioTe epunTIK& TNV TTAQCTIKF) GAKOUAQ XPNOIHNOTTOIWVTAG
ToV avaAoyo 1pavta (3).

OowARva

XpnoiyoTroINoTe QUTOKOAANTN Talvia (4) yia va KAEIoETE TO
KATW PEPOG TNG TTAOCTIKAG GAKOUAAG.

AopaipéoTte TNV avaloyn ouvdeon (5) TNG oakoUAag atrd
TNV €icodo avappdPnong.

EiodyeTe kaivoUpyia cakoUAa ao@aAEiag Kal OlYOUPEUTEITE
OTI n €icodog avappoenong eival KAAG ouvdedEPEVN PE TO
TTPOCAPTNHA CAKOUAAG WOTE Va SI0C@ANICTEI N o@PAyIon.
TuAi¢Te TNV TTAACTIKF 0OaKOUAQ yUpw OTTO TOV EEWTEPIKO
ToiYwpa Tou BOXEIOU OKOVNG.
TotroBeTrOTE doxeio
avappoenaong.

TO oKoévng OTO0  pnxdavnua

Tpotmog aAAayng Tng cakoUAag Longopac®

Eikéva 11

MepioTpéwTe TN yEUATN oKOVN cakoUAa (1) yUpw aTré Tov
afovda TnG, yia va dnuioupyndei éva TUAUA TUAIYHEVWY
OOKOUAWV TTOU TTPETTEI VA OQIgeTe e BUO TPIYKTAPES (2).

TotroBeTr|O0TE TOUG U0 GPIYKTAPES PE atmoéoTacn 50 mm
METAgU TOUG, Kal £TTEITA KOYTE PETAEU TwV dUO TPIYKTAPWY
ME €va WaAidl.

A@aipéoTe TN yePATN KOV oakoUAa (1) Kal TOTTOBETAOTE
10 VéO TURa Longopac® (3).

AtroocuvappoAdynon kai aAAayr KUpIou Kal
atroAutou QiATpou

Orav xpnoIuoTToIEiTE TO uNXAvNuA yid TNV avappoenon
EMKIVOUVWY OUOIWYV, Ta YiATpa poAuvovrai. Ia 1o Adyo
aurTo:

A MPOZOXH! A

Na spydlsore us mpoooxn Kai va ammoQeUyETe TNV
EKXUON TNG avappoPnuévng oKovns n/kar UAIKou;
Na romo@cereite 10 amoouvapuoAoynuévo n/kai
maAId QiATpo o€ oppayiouévn TAAOTIK) oakoUAa.

Na kAsivete epunTikd T cakoUAa.

Na amoppimrere 10 @iATPO OUuQWvVaA pe TOUS
10XUOVTES VOUOUG.

A MPOZOXH! A

H aAdayn tou @iAtpou amoreAsi coBapn umdBeson.
Oa mpémel va alAdlsre 10 QiATpOo pe éva dAdo
ME TavouoIOTUTTA  XAPAKTNPICTIKA, emipaveia
@IATpapiouarog kai karnyopia.

AlagopeTikd, To unxavnua dev Oa Asitoupysi owaord.

lpiv ouvexioste pe TIC epyaoies autég, ofnore 1O
unxavnua kai BydAte 1o @IS TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou
amo tnv mpida.

A NPOZOXH! A

Ipiv amo T1I¢ epyacgiss aurég, kabapiore 1O @iATPO
OTTwS TEPIypd@eTal ornv mapdypapo «Zuvripnon,
Kabapiouog kai arroAuuavon».

A NPOZOXH! A

lpooéxere va un ONKWVETE OKOvVI) Kard Tnv
gpyaoia aurnj. Na @opdre udoka rummou P3 kai dAAo
TPOOTATEUTIKO pPOouxIouO, pali uE TTPOOTATEUTIKA
yavria (PPE) karaAAnAa yia tnv emkivduvn okovn mou
oUAAéyere. ATeuBuvBeite OTOUS ITXUOVTES VOLIOUS.

A MPOZOXH! A

ZuvapuoAoynore §avda ug mpoooxn yia va unv
mayidsutolv 1a xépia oag¢ perau 1ng povadag
avappoenang Kai Tou doxeiou. XpnoiuomoInoTte yavria
TOU TapEXOUV TPOCTATIa ATTé UNXAVIKOUS KivOuvoug
(EN 388) ue smimedo mpooraciag CAT. .

A NMPOZOXH! A

Mnv xpnoiporromjosre ava ro @iAtpo raéng H apou to
APAIPETETE ATTO TO unNXAavnua.

AvVTIKOTAOTAON KUPIOU QiATPOU, VIO JNXAVAMATA TTOU
O100£TOUV CUOCTNUA XEIPOKiVNTOU KOBAPIGHOU

Eikéva 12
ATTOOUVOEDTE TNV NAEKTPIKN GUVOEDN.

BydaAte TOV €UKauTITO cwARva avappoéenaong (1).
XpnaoiyotroifoTe 70 SaKTUAIO (2) yia va ByAAETE TO KAAUPPA
(3) padi pe 10 KUPIO QIATPO.

BydATte 10 TTAIO QiATPO aTTO TOV KAWRO TOU.

Na armoppipete 10 TTONIO @IATPO CUPOWVO PE TOUG
I0XUOVTEG VOUOUG.

TotroBeTr|OTE TO KaIVOUPYIO QIATPO KaI €I0AYAYETE TOV
KAwfO.

m TommoBeTACTE TO KAAUPMA Kol TO KUPIO QIATpO pE oeIpd
QvTIOTPO®N OTTO QUTHV TNG APaipeCNG.

AAAayn amréAuTOU QiATPOU OTN YPAHMUA €1I0680U
Eikéva 13

B Ze0Qifte TO OQIYKTAPA MPE KOTOARidI Kal PYAATE TOV
€UKAUTITO CWARvVa avappoenong (1).
=efidwaTe TN AaBn (2).
ATTao@OAioTE TO HTTOUAGVI ao@dAeiag (5).

XpnoigotroinaTte Tov JoXAS (4) yia va amacg@alioeTe TNV
Tama (3) Kal HETA TPABAETE TO TTPOG Ta TTAVW Kal £§w aTTO
TO PNXavnua avappoenong.

=eIdWaTE TO TTAEIUAdI TOU daKTUAIoU (6)
TpaBnére TTpog Ta £€w TO BioKO (7) KaI TO ATTOAUTO QIATPO

(8)

m TommoBetACTE TO OTTOAUTO QiIATPO (8) Yéoa O€ PIa TTAACTIKA
OakoUAa, KAEIOTE epuNTIKA TN OAKOUAQ KAl ATTOPPIYTE TO
@iIATPO OUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG VOUOUG.

m TommoBetAoTe Kavoupylo @iATpo (8) tmou dioBétel Ta idla

XOPAKTNPIOTIKA QIATPOPICHATOG UE QUTA TOU QIATPOU TTOU
agaipécare

C505
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m  Ac@aAioTe TO aTTOAUTO QIATPO pE TO BioKo (7) Kal oQigTE TO
TTagiudd Tou dakTuAiou (6)

m  TomoBetAaTe {ava Tnv TaTTA (3).

B ZTEPEWOTE TNV TATTA OTn B€0N TNG PE TOV POXAO (4) Kal
ao@aAioTe Eavd 1o uTToUAGVI aopdAeiag (5).

m  Bidworte n Aapn (2).

TommoBeTrOTE TOV €UKAUTITO OWAAva avappognaong (1)
gava atn B€on Tou KAl OQIETE TOV OPIYKTAPO
m  AOQOAIOTE TO, ETTOVOOQIYYOVTOG T TEOOEPa TTagINAdIa

(1).

AAAayn atréAuTou @iATpou oTn ypapun €§650u

m Zef1dwaoTe TN AaBn Kai BYAATE TO KAAUMMQ.

m  BydAte 10 améAuTo QiATPO Kal TOTTOBETAOTE TO PéoQ OF
Mia TTAACTIK) OOKOUAQ, KAEIOTE €puNTIKA TN OOKOUAA Kal
ATTOPPIYTE TO PIATPO CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG VOUOUG.

m  TomoBeTAaTE KAIVOUPYIO aTTOAUTO QiATPO TToU SIaBETEl TO
id1a XapakTNPIOTIKA QIATPOPICUATOG PE QUTA TOU QIATPOU
TTOU QQaIPECOTE.

m  TomoBetAoTe fava 10 KAAUPPA ao@aAi{ovidg To ME TN
Aapn.

EykardaoTaon, KaOapIoHOGg Kal
AVTIKATACTAOT TOU SlaxwpioTh
(TrpoaIPETIKOG)

Eikéva 14

[ MAPATHPHEH ]

O1 0dnyieg TTOU TTEPIYPAPOUV TOV TPOTTO TIPOCAPHOYAS TWV
TTPOQIPETIKWYV KIT KaI Ta avaAoya eyxXeIpidia Asitoupyiag Kai
OuVvTHPNONG CUVOBEUOUV TA TTPOQIPETIKA KIT.

[ MAPATHPHZH ]

Edv umrépyer uévo evamébean akoévng aro diaxwpioTth (4),
aQnaoTe TN OKOVN va TTECEI HETA ATTO TNV KEVIPIKN OTTH.

MNa va koBapioeTe evTEAWG TO dlaxwpIoTH (4), Ba TTPETTEI TTIPWTA

Va TOV ATTOCOUVOPPOAOYACETE:

m  Ammaoc@ahioTe Ta AykioTpa KAEIgipaTog (1) Tou KAAUPPaTog
(2) kol a@aIpéaTe TO KAAUPMA.

BydAte 10 @iATpO.

. =efidwoaTe TIg dUo Bideg (3) kai BydATte Tov aTTO TO BOXEIO
TOU.

m AMNGETE TO €€ApTNUa, €dv gival uTTEPBOAIKA PBapuévo.

m  TotmmoBetroTe {avd To dlaxwpioTApa (4).

m  ACQOAIOTE TOV KOl OTEPEWATE TOV HE TIG OUO Bideg (3).

m  TomoBetiote 1O @iATPO fava oTtn B¢on TOu, KAcioTE

TO KGAUpPPa (2) kal ac@aAioTe 10 Pe Ta OUO AYKIOTPA
KAeigiparog (1).

‘EAgyxog oTeEyavoTnTag

"EAeyX0g eUKAUTITWY CWARVWYV
Eikéva 15

BeBaiwBeite 611 01 eUKaUTITOI CWARVEG oUVOEDNG (1) BpiokovTal
0€ KAAr KaTdoTaon Kal €ival CWOTa OTEPEWMEVOL.

Edv o1 eukapTrTol cWAAVEG €ival KATeEOTPAPPEVOL, OTTACUEVOI i
KOKWG OUVOEDEPEVOI [E TIG EVWOEIG, TIPETTEI VA TOUG OAAGEETE.

Otav yiveTal XeIPIOPOG KOAWDWY UAIKWYV, EAEYETE €QV UTTAPXEI
@PA&INO KaTA PAKOG TOUu E€UKANTITOU CWARvVa OTnv €icodo
Kal TN S1aXwpIoTIKA TTAGKO TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO TOU
OIAUEPIOUATOG PIATPAPICUATOG.

MNa Tov kaBapiopd, uoTe TNV €icodo (2) amd £Ew, yia va

AQAIPETETE TA UTTOAEIPPOTA.

‘EAeyxog mrapepfUoparog BaAdpou @IATpApicHATOG

yia gnxavipora e§omrAiopéva pe doxeio okdvng

Eikéva 16

Edv 1o rapéupBuopa (1) yetagl tou doyeiou kal Tou BaAduou

@IATpapiopatog (3) dev eEaoc@alilel Tn oTeyavoTroinon:

. Xohapwote TIG TEOOEPIG Pideg (2) Tou ac@aAifouv
10 BdAapo @iAtpapioparog (3) emavw otn doun Tou
MNXavrHaToG.

= AgnoTe Tov BAdAapo @IATpapiopaTog (3) va XaunAwaoel Kai
oigTe TIG BideG (2) ONIG TACEI OTN BEON OTEYAVOTTOINONG.

Av dev éxel akoua emmiTeuxBei n BEATIOTN oTeyavdTnTa i Qv

UTTAPXOUV OXIOiUOTa, PWYHEG KATT., TO TTapéuRUopa Ba TTPETTEl

va avTIKaTaoTaoEi.

‘EAeyxog mapepfUoparog BaAduou @IATpAPiCHATOG
yia pnxaviuora e§omAiopéva e ouoTnua Longopac®
Eikéva 17

BeBaiwBeite 611 N cakoUAa Longopac® eival o@iypévn Ye 1O
Tapéupuopa (2).

EAéyEre emiong Tn o@pdyion Tou TTaPEPBUOUOTOG TTOU EXEI
TOTT0BEeTNOEI 0TO KAQTTETO EKKEVWONG (1).

Oa TpéTTel va aAAGEeTe TO TTapEUBUCUA €AV gival OKIOUEVO,
KOMMEVO, KTA.

Alaypdappara KOIAWSIWoEWV

[ MAPATHPHEH ]

Av 10 unxavnua oi1abéter tivaka eAéyxou, avarpéére oTo
évrurmo OI1dypauua  KaAwdiwong TTou TTapéXETal LE TA

£yypaqpa Tou Unxavhuarog.

13
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2UVIOTWHEVA AVTOAAQKTIKA

O mrapokdTw KaTdAoyog TrepIAauBavel avTaAAOKTIKA TTou Ba TTPETTEl VO £XETE GPETA DIOBETIMA TTPOKEINEVOU va eTTITaXUvovTal Ol
EPYOOiEG OUVTAPNONG.

Otav TrapayyéAvete avTaAAOKTIKA, avaTpESTE OTOV KATAAOYO AVTOAAOGKTIKWY TOU KOTOOKEUOGDTH.

AvrTikeipevo Kwdikog

)
KIT aoTepogIdolg QiATpou 40000492
MapéuBuopa dakTuAiou QIATpOU Z8 17026

MapépBuopa BaAdpou QIATPaPICUATOG 4081701540

Q ZQIYKTHPOG PIATpOU Z8 18079

AtréAUTO QiATPO 4081700935
Longopac 4084000956
XdapTivn 00KOUAA - ZakoUAa okévnG (5 0akoUAEG) 81584000
ﬁ@\% >aKkoUAa acpaAeiog (1 oakoUAa) 4084001468
% >akoUAa TroAuaiBuAeviou LDPE Z8 40099
@ Kit potép 36 V 4089101116
g WikTpeg potép 36 V 4083902036
@ MapéuBuopa potép Z8 17325
Kit ytratapiag 106479011
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AvVTIHETWTTION TTPORANMATWYV

Mpo6BAnpa

ArTia

A10pBwTIKO péETPO

To pnxavnua dev gekiva

MpoBAfuara ptroTapiog

EAéyETe €V n pTTaTapia gival ETTAPKWG
@OPTIOUEVN.

EAéyEre €av n Auyvia LED otnv pmratapia
eival Tpaoivn.

EAEyETe TNV KATACGTAON TNG NAEKTPIKAG
TTPIdag Kal Tou KaAwdiou YOPTIONG.

ZntoTe Tn BoRBeia eCeIdIKEUPEVOU TEXVIKOU
TOU KOTAOKEUQOTH.

O1 GTPOPEG TOU PUNXAVAUATOG augdvovTal

To KUpIo QIATPO gival PpaypEVO

XpNOIYOTIOINOTE TO PNXavioPd avakivnong
@iIATPOU (HOVTEAQ PE XEIPOKIVNTO PNXAVIOUO
avakivnong @iATpou). ANAGETE To PiATpO GV
n avakivnon dev emdlopBwaoel To TTPOBANUA.

O eUKAUTITOG CWARVAG avappoPnang eivai
ppaypevog

EAEyETe TOV EUKAUTITO CWArVa Kal KaBapioTe
TOV.

Ymdpyxel diappor) okdvng atrod To Pnxavnua

To @iATpo ival okiopévo

AMNNGETE TO QIATPO pE KATTOI0 GAAO QIATPO
Tou idlou TUTTOU.

To @iATpo €ival aveTrapkég

AAANGETE TO PE KATTOI0 GAAO PiATPO
KOTAGAANANG KaTnyopiag Kai eAEyETe Eava.

YTmdpxel NAekTPOOTATIKO PEUNA OTO
pnxavnua

Aev uTTdpxel yeiwan 1 ival aveTTapkng

EAéyETe OAeg TIG oUVOEDEIG YeEIWONG.

> UYKEKPIYEVA, OTO EEAPTNHA EI0GB0U
avoppoOPnoNG, AVTIKATAGTACTE TOV EUKAUTITO
OWARva e évav avTioTaTIKO EUKAPTITO
owAnva.

15
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Eyyunon kal amroéppiyn

EyyUnon

H Nilfisk diac@aAilel 611 0 €€OTTAICUOG €ival aTTaAAQyUEVOG OTTO KATAOKEUAOTIKA CQAAUOTO 1} aOTOXiEG UAIKWY, KaBWG KABe
MNXAVNUO UTTOKEITAI O€ JIa TEAIKF SOKIUR TTOU agopd aTn AEIToupyia Kal aTIG €TTIOO0EIG TOU. AUTS £yyUdTal PHEYIOTN ATTOd00T KATA
TN OIGPKEIQ TNG EPYACiag TTou TTPETTEI va DIEEAYEl TO HNXAvnua.

v TePITITWon BAABWVY r} SUCAEITOUPYIWY, ETTIKOIVWVACTE PE Tov KataokeuaoTr i To TTANCIE0TEPO KEVTPO EUTTNPETNONAG 0AG.
To pnydavnua Tapadodnke oTov XproTn cUPPwva Pe TIS GUVOAKES TTou 10KU0UV Tn OTIYUA TNG ayopds. O xproTng atrayopeleTal
va TPOTTOTTOINCEI TO PNXAvNUa.

Av 10 pnxavnua dev TTAnpoi autd Ta mpoTuTTa eyyunong, N Nilfisk 8a dilopBwaoel TNV ev Adyw pn cuppép@waon, Kartd tn SIOKPITIKA TNG
eUXEPEIN, ETTIOKEVAZOVTAG I AVTIKABIOTWVTAG £Va 1] TTEPICOOTEPA EAATTWHATIKG EEAPTANOTA, JE TNV TTPOUTTO0ECN OTI 0 £EOTTAIONOG
EMOTPEPETE O€ £va e¢ouciodoTnuévo Kévtpo eguttnpétnong Tng Nilfisk. Ze kaBe repimTwon, o TeAdTNG Ba BapuveTal e 10 KOOTOG
peTa@opdg. O eEOTTAICUOG dev duvaTal va ETTICTPAPE] XwpPIg TTponyoUpevn €180TToiNCTN Kal Xwpig Tn ouykatdBeon 1ng Nilfisk.

H 316pBwon Twv Pn CUPUOPPWOEWY R EAGTTWHATWY CUVIOTA TNV eKTTANpwaon 6Awv Twv utroxpewaoewv Tng Nilfisk TTpog ToVv
eEAATN, €ite Baaifovial o oUPBaan, apéAeia f GAAwG o€ oxéon Pe Tov v AOyw €EOTTAIOUO 1 TTOU TTPOKUTITOUV OTTO auTov. Ta
O10pBwWTIKA PETpa TTou opidovTal TTi TOU TTAPOVTOG €ival ATTOKAEIOTIKA, kai n euBuvn Tng Nilfisk oe oxéon pe auth TNV TTWANGN
r omdnToTe AAAO OUVOEETOI YE auTry, €iTe Bdoel oUPBaong, uTTaIMIOTNTAG, £yyunong r dAAwg, dev Ba utrepBaivel TNV Tiur Tou
€CoTTAIoOU 1} TOU PEPOUG TTAVW CTO OTT0I0 OTNPICETal AUTA N €UBUVN, EKTOG av opileTal pnTd SIGPOPETIKA ETTI TOU TTAPOVTOG.

H gyyinon dev KOAUTITEI ETTIOKEUEG TTOU TTPOKARBNKAV atrd Quaioloyikh @Bopd, KaBwWg Kal oXICiNaTa, aTuXAUATA, auEAEIQ, KOKRA
XPrNon A Kataxpenaon, ECQaAUEVN TOTTOBETNON 1 XPNON TTEPA ATTO AUTAY TTOU TTEPIYPAPETAI OTO GUAAGDIO 00NnyIwV. Agv KAAUTITOVTAI
OTTOCIMOTA 0€ EUKAPTITOUG GWANVEG Kal KOAWDIA.

H eyyunon 6a akupwoei etTiong av n TTAdKa Tou YoTép agaipedei ) aAloiwBei, ) av TTpayuaToTToinBouv A eTTIXEIPNOOUV ETTIOKEUES
aTrd OTTOIOdNTTOTE ATOMO TToU dev €xel e¢ouaiodotnOsei atrd Tn Nilflsk.

KdaBe mrpootrdBeia atrd Tov XprioTn i atmd pn €£0uaiodoTnUEVO TTPOCWTTIKG VIO ATTOGUVAPUOAGYNON, TPOTTOTToINGN 1, TTIO YEVIKA,
TTapEPBaACn o€ OTTOIOdNTIOTE HEPOG TOU PNXavAuaTog Ba kaBioTd dkupn TNV £yyunon kai 6a atmraAAGooEl TOV KATOOKEUOOTH atro
KGBe €uBUVN yia {nuieg €iTe 0€ ATOPA €iTE OE TTEPIOUCIOKA GTOIXEIQ, OI OTTOIEG TTPOKANBNKAV aTrd pia TETola EVEPYEIQ.

O karaokeuaoTns Ba atmraAA\dooeTal ETTIONG ATTO OTTOIAdATTOTE £UBUVN OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

Eo@aApévn 10TT00€TNGN, OKATAAANAN XPrAON TOU PNXaVAPATOG OTTO EANITTWG EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG, XPrON TTOU avTIRaivel
OTOUG I0XUOVTEG KOVOVIOUOUG OTn Xwpa XpAong, EAAeIwn i e0@aApévn TTPOYPOUPOTIOUNEVN CUVTAPNON, XPAon Hun yvhioiwv
AVTAAAOKTIKWV i} avTaAAOKTIKWY TToU OeV Ad@OPOUV TO CUYKEKPIUEVO POVTENO, OAIKA ] PEPIKN PN CUPPOP®WON PE TIG odnyieg,
aTToTUXiO ATTOOTOANG TOU TTIOTOTTOINTIKOU £yyUNONgG, eCaIPETIKA TTEPIBAAAOVTIKG oUPBAvTa.

Opiopéva KpATn eV ETTITPETTOUV TOV OTTOKAEIOUO TWV CIWTINPWY EYYUNOEWYV 1 TOV TTEPIOPIOUO TNG BIGPKEIAG PIGG CIWTTNPENAG
€yyUNoNG, CUVETTWG Ol OTTOKAEIOYOI ) OI TTEPIOPICHOI TWV CIWTINPWYV EYYUACEWYV TTOU aVAQEPOVTAI TTOPATTAVW EVOEXETAI VA PNV
IoxUouV. Opiopéva KPATn dev ETTITPETTOUV TOV OTTOKAEIOUO 1) TOV TTEPIOPICHO TWV TTAPETTOPEVWY I ETTAKOAOUBWY {NUIWV, CUVETTWG
Ol AVWTEPW OTTOKAEICUOI A TTEPIOPIOUOI EVOEXETAI VA NV I0XUOUV.

O1 avwTépw TTEPIOPIOUEVEG EYYUNOEIG TTOPEXOUV CUYKEKPIUEVA VOUIKG OikaiwpaTta. O TeAdTNG uTTopei va attoAauavel GAAa
SIKAIWPOTA TTOU dIAQEPOUV PETAEU TwV KPATWYV Kal OTTwG TTavTa kabopidovTtal oTn oupyBacn TwAnong.

To ouUpBoAo pe TOV dlayeypaupévo TPOXOPOPO KASO aTTOPPINATWY OTov €EOTTAIONG uTTOdnAWvEl OTI O

UETaXEIPIOPEVOG NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG EEOTTAICUOG Ba TTPETTEI VA CUAAEYETAI KA VO ATTOPPITITETAI EEXWPIOTA
atrd Ta OIKIOKA atroppippata. H katdAAnAn amméppiyn tou e§ommAicpgolu Ba BonbAcel otnv TTpéAnwn moavwyv
APVNTIKWY ETTITITWOEWV OTO TTEPIBAAAOV Kal TNV avBpwTTIvn UYEia.

O 0IKIOKOG NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG EEOTTAIOUOG B TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI OTA EEXWPIOTA ONpEia CUAOYAG
oTNV TTEPIOXN TTEPI TNG KATOIKIOG. ZNMUEIWVETOI OTI O EUTTOPIKOG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG €COTTAIONOG Ba

_ TIPETTEI VO OTTOPPITITETAI EEXWPIOTA aTTO TO KUKAWUO TWV OOTIKWY OTEPEWV aTTORAATWY. Oa xapoUuE va 0ag
EVNUEPWOOUNE OXETIKA PE TIG KATAAANAEG ETTIAOYEG ATTOPPIYNG.
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Navodila za uporabo

Preberite navodila za uporabo in upostevajte pomembne varnostne napotke, oznaéene z besedo
POZOR!

Varnost upravljavca

A POZOR! A

Preden zaZenete stroj, obvezno preberite ta
navodila za uporabo, ki jih nato shranite za
poznejse sklicevanje.

Stroj lahko uporabljajo le delavci, ki vedo, kako le-

ta deluje in so za to delo posebej pooblasSc¢eni ter
usposobljeni.

Uporabniki se morajo pred uporabo s strojem seznaniti;
uporabnikom je treba dati ustrezna navodila in jih
usposobiti za delo s strojem; uporabniki morajo vedeti,
za sesanje katerih snovi je stroj izdelan in kaksen je
varen nacin odstranjevanja in odlaganja posesanega
materiala.

A POZOR! A

V nobenem primeru ni dovoljeno, da stroj uporabljajo
osebe (tudi ne otroci) z omejenimi psihofiziénimi
lastnostmi in osebe, ki nimajo zadostnih izkuSenj oz.
znanja, razen pod nadzorom osebe, ki ima izkuSnje z
uporabo in varnim rokovanjem s strojem.

Otroke mora nadzorovati oseba, ki jim prepreci igro na
ali s strojem.

A POZOR! A

Pred uporabo stroja obvezno preverite in potrdite, da
ste odpravili vse nevarne razmere in seznanili nadzorne
delavce o kakrsni koli okvari.

Preverite in potrdite, da so vsa varovala in zaSdcite
pravilno montirani in da so vse varnostne naprave
namescene in da delujejo.

Popravila se lahko izvajajo, ko stroj miruje in ni
povezan na elektricno omrezje in dovod zraka. V

nobenem primeru popravil ni dovoljeno opraviti brez
predhodnega potrebnega dovoljenja.

A POZOR! A

Vse spremembe, ki jih izvede uporabnik brez izrecnega
pooblastila proizvajalca, razveljavijo garancijo in
odveZejo proizvajalca od vsakrsne odgovornosti za
Skodo, ki jo povzrocijo okvarjeni izdelki.

Splosne informacije za uporabo stroja

Stroj uporabljajte v skladu z veljavno lokalno zakonodajo.

Poleg navodil za uporabo in veljavnih drzavnih zakonov je
treba upostevati tudi tehni¢ne predpise za varno in pravilno
delo (Zakonodaja v zvezi z za&€ito okolja in varnostjo pri delu,
tj. evropska direktiva 89/391/ES in nadaljnje direktive).

Ni dovoljeno izvajati del, s katerimi lahko ogrozite varnost ljudi,
povzrocite Skodo na lastnini ali Skodujete okolju.

Upostevaijte varnostna navodila in predpise tega priro¢nika.

Pravilna uporaba

Stroj je oblikovan in izdelan za komercialno uporabo, tj. v hotelih,
Solah, bolnidnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah, apartmajih in
za najem; ne za obi€ajno uporabo v gospodinjstvih.

S strojem je dovoljeno Cistiti in sesati trde materiale v zaprtih
prostorih in na prostem.

Stroj je oblikovan tako, da z njim lahko upravlja le en upravljavec.

Stroj sestavlja sesalna enota s filtrom proti toku in posodo za
zbiranje posesanega materiala.

Nepravilna uporaba

A POZOR! A -_

Strogo prepovedana uporaba:
m  Na prostem, ko deZuje.

m  Na nevodoravnih in neravnih tleh.
m  Ce filter ni nameséen.
m Ce sta sesalna odprtina in/ali cev usmerjeni proti
delom ¢loveskega telesa.
Ce na sesalno enoto ni nameséen pokrov.
Ce ni nameséena posoda za prah.

Ce na enoti ni varoval, zaséitnih pokrovov in
varnostnih sistemov, kot jih namesti izdelovalec.

m Ce so hladilne odprtine delno ali popolnoma
zamasene.

m Ce je stroj prekrit s plastiénimi ali tekstilnimi
plos¢éami oziroma plahtami.

Ce je zraéna odprtina delno ali do konca zaprta.
Za delo v ozkih obmodjih, kjer ni prezracevanja.
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A POZOR! A

A POZOR! A

Strogo prepovedana uporaba:

m Ceje poskodovan kabel ali vtié. Stroj, ki ne deluje,
kot bi moral, ki vam je padel, ki je poSkodovan, ki
ste ga pustili na prostem ali vrgli v vodo, odpeljite
na pooblasceni servis.

m Sesati tekocCine s stroji, ki niso opremljeni z
doloc¢enimi originalnimi blokirnimi sistemi.

m  Ne premikajte ali prenasajte stroja tako, da viecete
za napajalni kabel; kabel ni ro¢aj; preden zaprete
vrata, umaknite kabel; ne viecite kabla po ostrih
robovih in vogalih. Ne vozite z napravo po kablu.
Drzite kabel stran od segretih povrsin.

m  Sesati materiale:
1. Gorece materiale.

2. Odprt ogenj.

3. Gorljiv plin.

4. Vnetljive in agresivne tekocine, goriva.

5. Prah/snovi, ki so eksplozivne ali se vZgejo
zaradi kompresije, ter mesanice taksnih
prahov/snovi.

Opomba: Goljufiva uporaba je prepovedana.

Razlic¢ice in izvedbe

Razlicice HEPA

Stroj se lahko opremi s filtrom proti toku (HEPA). Servisiranje
in praznjenje stroja, tudi odstranjevanje posode za prah, lahko
izvajajo samo kvalificirani delavci, ki so oble€eni v varovalna
oblacila. Ni dovoljeno uporabiti, ¢e popoln filtrski sistem ni na
mestu.

Splosna priporocila

A POZOR! A

Ko nastopi nujni primer:

m  nezgoda; okvara; zlom filtra; poZar itn.

Napravo odklopite iz elektricnega omreZja in prosite
usposobljeno osebje za pomo¢.

Ce uporabnike pride v stik s posesanim materialom,
preberite opozorila na varnostnem listu s tehni¢nimi
podatki o izdelku, ki vam ga je delodajalec dolzan
predloZiti.

A POZOR! A

Strojev ni dovoljeno uporabljati ali skladiséiti na
prostem oziroma na viaznih mestih.
Samo razli¢ice s senzorjem nivoja se lahko uporabljajo

za tekocCine, drugace se lahko uporabljajo samo za
sesanje suhih materialov.

Stroj in akumulatorji so razvrsceni kot nevarne snovi:
m  Akumulatorji: UN 3480

m  Stroj z namescéenimi akumulatorji: UN 3481
Za transport in skladis¢enje glejte lokalne predpise.

[ OPOMBA ]

Naprav ni dovoljeno uporabljati v korozivnem okolju.

Preostala tveganja

Po skrbni preucitvi tveganj, ki so prisotna v vseh fazah
delovanja stroja, so bili sprejeti potrebni ukrepi za odpravo
tveganj za upravljavce, kolikor je to mogoce, in/ali omejitev ali
zmanjSanje tveganj, ki izhajajo iz nevarnosti, ki jih ni mogoce v
celoti odpraviti na izvoru.

Med delovanjem in/ali vzdrZzevanjem so upravljavci
izpostavljeni nekaterim preostalim tveganjem, ki jih zaradi
narave samih dejavnosti ni mogoce v celoti odpraviti. Zato je
inStalater odgovoren za zagotavljanje dodatnih informacij in/
ali opozorilnih signalov na podlagi lokacije strojne inStalacije in
materiala, ki se obdeluje.

m Tveganja zaradi elektricne nevarnosti med

vzdrzevanjem

A NEVARNOST A

Nevarnost elektricnega toka, ¢e med vzdrZevanjem
dostopate do elektricne opreme, ne da bi izklopili
elektriéno napajanje.

@ PREPOVEDANO @

Delo z elektriécno opremo je prepovedano, preden stroj
ali njegove sestavne dele odklopite z elektricnega

napajanja.
@ OBVEZNO @

Dela za vzdrzevanje elektricne energije naj izvaja le
usposobljeno osebje. Preverjanja elektricne opreme
izvajajte le, kot je dolo¢eno v prirocniku.

m Tveganje zaradi prisotnosti preostale visoke

temperature po zaustavitvi vakuumske enote.
Med vzdrZzevanjem in CiS€enjem lahko upravljavec, ko je stroj
ustavljen, stopi v stik z deli vakuumske enote s povrSinami pri
visokih temperaturah. Posebni opozorilni znaki, namesc¢eni
na strateskih tockah, oznacujejo nevarnost zaradi prisotnosti
vroCih povrSin in obveznost uporabnika, da nosi osebno

zasc¢itno opremo, predvsem zascitne rokavice.
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Morebitne vroCe povrsSine (visoke temperature) so oznacene
kot sledi:

OBVEZNO
MORATE NOSITI
ROKAVICE

POZOR
NEVARNE
TEMPERATURE

Izjava o skladnosti za EU

Vsi stroji so opremljeni z izjavo ES o skladnosti. Glejte faksimile
na koncu tega dokumenta.

[ OPOMBA ]

Izjava o skladnosti je pomemben dokument, hranite jo na
varnem, saj jo je treba na zahtevo pooblascenih organov
predloZiti.
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Opis stroja

Deli naprave in oznake

Slika 1
1. Identifikacijska ploscica:
Koda modela, serijska Stevilka, oznaka CE, leto izdelave,
teza (kg)
Posoda za prah
Rocica za odklop posode za prah
Sesalna dovodna odprtina
Sesalni merilnik
Vzvod stresalnika filtra
Opozorilna plos¢ica
Uporabnika opozarja na to, da se lahko filter stresa le, ko
je stroj ugasnjen (glejte »Stresanje glavnega filtra«).

8. Vi€ za povezavo sesalnika z elektriéno vtiénico za
polnjenje.

9. Upravljalna tipkovnica

10. Zapiralni trak

11. Elektri¢ni konektor

Nooahks~owbd

Ta stroj ustvarja mocen tok zraka, ki potuje skozi dovod in
navzven skozi odvodno odprtino.

Preden vklopite stroj, sesalno cev vstavite v dovod in nato
nataknite ustrezno orodje na zadniji del cevi (glej proizvajalcev
katalog dodatkov ali Servisni center).

Premeri odobrenih cevi so oznaceni na plosc¢ici s tehni¢nimi
podatki.

Stroj je opremljen s primarnim filtrom, ki omogoca, da se stroj
lahko uporablja za ve€ino namenov.

Poleg primarnega filtra, ki zadrzuje najpogoste;jSi prah, lahko
namestite tudi sekundarni filter (absolutni filter).

Stroj je opremljen z notranjo odklonsko plo$¢o, ki preusmeri
posesane snovi v krozno centrifugo, ki jih nato vrze v posodo.

Neobvezna oprema

Za stroj so na voljo razliéni neobvezni kompleti.

Po naro€ilu dostavimo stroj z namesSCenimi kompleti
neobvezne opreme. Neobvezno opremo je mogoce instalirati
tudi naknadno.

Za dodatne podrobnosti
prodajalca.

Navodila za namestitev neobvezne opreme in s tem povezani
postopki in vzdrzevanje so opisani v priro¢niku, ki je prilozen

se obrnite na pooblasenega

neobvezni opremi.
A POZOR! A

Uporabljajte le priloZene
nadomestne dele.

in odobrene originalne

Prikljucki

Na voljo je razlicna oprema; glejte katalog dodatne opreme

izdelovalca.
A POZOR! A

Uporabljajte le originalne prikljucke, ki jih dobavi in
odobri izdelovalec.

Pakiranje in razpakiranje

Pred odpremo in dostavo prevozniki v obratu opremo natan¢no
pregledajo.

Po prevzemu preglejte stroj in potrdite, da med prevozom ni

prislo do morebitnih poSkodb. V primeru poskodb takoj vlozite
pritozbo pri prevozniku.

Embalazni material zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

Slika 2
Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1200 700 1700 150
VHB436 3B 700 1700 160
Teza z embalazo
Razpakirati, premakniti, uporabljati in

skladis¢iti

Za razpakiranje vakuumske enote drzala odstranite s kladivom
in izvijaCem.

Prav tako z ustreznim orodjem odstranite pritrdilne naprave, ki
jih proizvajalec namestil med pakiranjem.

Sprostite kolesne zavore in stroj s podporne plos¢adi odstranite
z uporabo rampe, ki zagotavlja zadostno zmogljivost, ter
sesalec vodite z rocajem.

Stroj upravljajte na ravnih, vodoravnih povrsinah.

Nosilnost povrSine, na katero je namesS¢en stroj, mora biti
primerna njegovi masi.

Ce je naprava namenjena za delo v fiksnem poloZaju,

zagotovite Sirok prostor okoli naprave, da zagotovite svobodo
gibanja in omogocite vzdrzevalnemu osebju delo brez ovir.

A POZOR! A

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe
stroja med dvigovanjem, ¢e se ne uporablja dvizna
oprema, ki jo dobavi proizvajalec.

A POZOR! A

Ce je na voljo veé podpornih ploséadi, je treba nosilno
plos¢ad, na katero je stroj zasidran, upravljati z
vilicarjem, ki lahko zagotovi ustrezno zmogljivost.
Nato stroj razpakirajte tako, da ga polozite na ravno
in vodoravno povrsino, ki lahko zagotovi zadostno
zmogljivost za tezo sesalnika.
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Zagon

A POZOR! A

m  Pred zacetkom dela preveriti in potrditi, da na
stroju ni ocitnih poskodb.
m Pred zacetkom kakrSne koli uporabe izvedite

celoten cikel polnjenja paketa akumulatorjev.

Osebe, odgovorne za varnost tovarne, morajo zagotoviti
naslednje:
m  Preprecite vsakrSno neustrezno porabo ali manevre.

m  Prepri¢ajte se, da varnostne naprave niso bile odstranjene
ali spremenjene.

n Preverite, ali se redno izvajajo vsa vzdrZzevalna dela;

Prepric¢ajte se, da noben del stroja (spojke, luknje itd.) ni
prilagojen za pritrditev dodatnih naprav;

m PrepriCajte se, da se uporabljgjo samo originalni
nadomestni deli Nilfisk.

OPOMBA

Uporabnik je odgovoren za to, da namestitev izpolnjuje
vse ustrezne lokalne predpise. Opremo morajo namestiti

usposobljeni strokovnjaki, ki so prebrali in razumeli navodila.

Nacin polnjenja

A POZOR! A

m  Preden prikljucite stroj v elektricno omreZje,
se prepri¢ajte, da vrednost nazivne napetosti,
oznacena na ploscici s tehni¢nimi podatki, ustreza
napetosti elektricnega omrezZja.

m  Prikljucite vti¢ v pravilno ozemljeno vti¢nico.
Preverite in potrdite, da je stroj izkljucen.

m  Vtice in konektorje povezovalnih kablov je treba
zascititi pred brizganjem vode.

m Prepricajte se, da je povezava z elektricnim
omreZjem pravilna.

m  Stroj polnite le, ce so omrezni kabli v brezhibnem
stanju (poskodovani kabli predstavljajo nevarnost
elektri¢nega udaral)

m  Polnilni kabel redno pregledujte, tako da se
prepricate, da na njem ni znakov poskodb,
pretirane obrabe, razpok ali znakov staranja.

A POZOR! A

Napravo se sme polniti samo v zaprtih prostorih in
mora biti zasc¢itena pred atmosferskimi vplivi.

A POZOR! A

Ko se stroj polni, so sesalni motorji onemogoceni.

A POZOR! A

Stroja ne polnite pri temperaturi okolice pod 0 °C.

A POZOR! A

Ce voda ali druge tekoéine prodrejo v prostor za
akumulatorje, lahko to predstavija smrtno nevarnost in
poskoduje materiale.

Za c¢is¢enje modula akumulatorja ne uporabljajte vode.

Nikoli ne postavijajte posod s teko¢inami (posod s
pijacami in podobno) na elektricne sisteme.

Relativna vlaznost v prostoru mora biti nizja od 85 %.

Sistema ne Ccistite s sredstvi, ki vsebujejo kislino,
natrijev hidroksid ali topila.

Polnjenje stroja

Slika 1
Za polnjenje akumulatorja stroja prikljucite prilozeni napajalni
kabel na vti¢ (8). LED lu€ka za polnjenje zacne utripati in
polnjenje je v teku.

Komplet modula za povezavo Bluetooth
(opcija)
Slika 3

Stroj je lahko dobavljen z opcijskim kompletom modula za
oddaljeno povezavo Bluetooth. Prednost tega kompleta je,
da lahko upravljate daljinski upravljalnik stroja z upravljanjem
vzZiga in stanja pripravljenosti motorizirane plosc¢adi.

Zagon

A POZOR! A

A POZOR! A

Ko se naprava polni, ni dovoljeno:
m tlaciti, vle¢i, poskodovati ali stopati na kabel, ki je
povezan na omrezno napetost.

m  Kabel izklopite iz elektricnega omreZja tako, da
iztaknete vtic¢ (ne vlecite kable).

m  Polnilni kabel lahko zamenjajo le serviserji v
proizvajaléevem servisnem centru oziroma enako
usposobljeno osebje.

Za varnostna navodila te opcijske opreme glejte
dokumente, ki so priloZeni v embalazi komponent.

Ce Zelite povezati modul Bluetooth s strojem, storite naslednje:
m  Odstranite pokrov akumulatorja in vstavite prilozeni
akumulator. Ponovno namestite pokrov akumulatorja.

Vklopite stroj
Gumb (1) pritiskajte 4 sekunde, LED (3) utripa modro.

Ko LED (3) ostane modra 5 sekund, je povezovanje
uspesno zaklju¢eno.

m Ce je bil sesalnik izkloplien ali je daljinski upravljalnik
zunaj dosega, LED (4) ob ponovni povezavi dvakrat
utripne zeleno.
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OPOMBA

Za pravilno delovanje naprave imejte modul Bluetooth manj
kot 15 metrov od sesalnika.

Komande in indikatorji
Slika 3

1. Gumb za zagon/stanje pripravljenosti motorja
S tem gumbom zaZenete sesalne motorje ali jih nastavite
v stanje pripravljenosti.

2. Delovanje motorja 1/2/3
S tem gumbom vklopite Stevilo sesalnih motorjev, ki lahko
delujejo hkrati v zaporedju.
Ko je stroj v stanju pripravljenosti, ta indikator utripa
zeleno.

3. LED1
Utripa modra — povezovanje v teku.

5 sekund modra — povezovanje uspesno.

Zelena — ko sta daljinski upravljalnik in sesalnik povezana,
pritisnite kateri koli gumb.

Rde¢a - ko daljinski upravljalnik in sesalnik nista
povezana, pritisnite kateri koli gumb.

Utripajo€a rumena — napolnjenost akumulatorja naprave
je nizja od 10 %.

4. LED2
Pocasi utripa zeleno — nacin z 1 motorjem.

Pocasi utripa rumeno — nacin z 2 motorjema.
Pocasi utripa rdece — nacin s 3 motorji.

Hitro utripa zeleno — nacin z 1 motorjem in napolnjenost
akumulatorja naprave nizja od 15 %.

Hitro utripa rumeno — nacin z 2 motorjema in napolnjenost
akumulatorja naprave je nizja od 15 %.

Hitro utripa rde€e — nacin s 3 motorji in napolnjenost
akumulatorja naprave je nizja od 15 %.

Utripa belo — okvara sesalnega sistema.

Nacini suhe uporabe

[ OPOMBA ]

PriloZene filtre in vrecko (Ce je uporabna) je treba pravilno

namestiti.
A POZOR! A

Upostevajte varnostne predpise, ki veljajo za sesane
materiale.
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Tehniéni podatki

Parameter

Merske enote

VHB436

2 akumulatorja

3 akumulatorji (opcija)

(standardno)
Napetost v 36
Imenska mo¢ kW 2,4
Tok A 60
Najvecja sesalna moé mbar 130
Maks. hitrost pretoka zraka (cev 3 m, @ 50 mm) m?/uro 290
Raven zvocénega tlaka (Lpf)(*) dB(A) 71
Vibracija, ah (*) m/s? <2,5
Izolacija Razred 1
Kapaciteta kontejnerja L 50
Vakuumski dovod (premer) mm 70
Odobrene cevi mm 50/70
Povrsina primarnega filtra m? 1,95
Povrsina absolutnega filtra proti toku H m? 3,50
Ucinkovitost absolutnega filtra MPPS (EN 1822) % 99,995 (H14)
Cas delovanja min 98 146
Cas polnjenja min 200 270
Teza kg 125 135

* Merska negotovost KpA <1,5 dB(A). Emisija hrupa v skladu EN-60335-2-69
** Skupna mo¢ vibracij, ki jo upravljavec ¢uti na roki in dlani

Velikosti
Slika 4
Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1050 600 1250 125
VHB436 3B 1050 600 1250 135
[ OPOMBA ]

m  Pogoji shranjevanja:
Temperatura: -10 °C + +40 °C
Viaga: < 85%

m  Obratovalni pogoji:

Najvedja visina: 800 m

Temperatura: -10 °C + +40 °C
Vlaga: < 85%

(do 2.000 m z zmanj$anim delovnim uc¢inkom)

[ OPOMBA ]

akumulatorja morda ni enaka navedeni.

Pri uporabi pri temperaturah pod 0 °C Zivijenjska doba
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Komande in indikatorji
Slika 5

Opravilo
Slika 7

1. Stikalo za zagon/zaustavitev
Ce indikator sveti, je motor vklopljen — ON.

S tem gumbom lahko zaZzenete/zaustavite vsakega od
motorjev.

2. Gumb za zaustavitev
Ko pritisnete ta gumb,
hkrati.

3. Indikator napolnjenosti akumulatorja
Ko so vse LED diode vklopljene, je akumulator popolnoma
napolnjen.

4. Gumb za rocni filtrski stresalnik

se vsi motorji zaustavijo

Pregledi pred zagonom
Slika 6

Predenj priCnete, preverite, ali:
m  Filtri so namesceni.

m  Zapiralni pas pravilno zategnjen.

m  Sesalnacev in orodje so pravilno namesceni na vakuumski
dovod (1).

m  Vrecka ali varnostna posoda je namescene, in sicer, ¢e

se uporablja.
A POZOR! A

Naprave ne uporabljajte, ¢e so filtri pomanjkljivi.

Zagon in zaustavitev

A POZOR! A

Pred zagonom stroja blokirajte zavore sipnika

Slika 5
Pritisnite na gumb (2) za zagon sesalnega motorja

Pritisnite na gumb (1) za zagon vsakega dodatnega
sesalnega motorja

m  Ponovno pritisnite gumb (1), da zaustavite vsak motor, ali
pritisnite gumb (2), da zaustavite vse motorje hkrati.

Zaustavitev v nujnem primeru

Pritisnite na gumb za zaustavitev. Sesalni Cistilec se zaustavi.

Instrument za merjenje sesanja (2): zeleno polje (3), rdece
polje (1)

Ko uporabljate stroj, preverite nadzor toka:

m Ko stroj obratuje, mora ostati kazalnik sesalnega merilnika
v zelenem polju (3), kar pomeni, da hitrost dovodnega
zraka ne pade pod varnostno vrednost 20 m/s;

m  Ce je kazaléek na rdedem polju (1), pomeni, da je hitrost
zraka v sesalni cevi manj$a od 20 m/s, in da stroj ne deluje
pod optimalnimi pogoiji. Pretresite ali zamenijajte filter.

m  Pod normalnimi delovnimi pogoji, zaprite sesalno cev in
kazalec na sesalnem prikazovalniku se mora preklopiti iz
zelenega (3) v rdeCe obmodje (1).

A POZOR! A

Med obratovanjem stroja bodite pozorni na to, da
kazalnik vakuumskega merilnika ostane v zelenemu
obmocdju (3).

Ce nastopijo tezave, glej poglavje »Iskanje napakx«.

A POZOR! A

Hitrost zraka v sesalni cevi mora biti min. 20 m/s.
Stanje, ki ga kaze kazal¢ek merilnika na zelenem polju

(3).

A POZOR! A

Vse stroje lahko uporabljate samo z cevmi, katerih
premeri ustrezajo specifikacijam iz tabele »Tehnic¢ni
podatki«.

Ko s ¢iSéenjem koncate
Izklopite stroj.
Stroj izpraznite in ocistite, kot je opisano v poglavju
»Vzdrzevanje, CiS€enje in razkuzZevanje«.
Posodo sperite s Cisto vodo, Ce ste sesali agresivne snovi.

Stroj skladis¢€ite v suhem prostoru, kamor nepooblascene
osebe nimajo dostopa.

m  Blokirajte zavore sipnika.
m  Med transportom in ko stroja ne uporabljate, zaprite

vakuumski dovod z ustreznim vtiem (&e je na voljo). “
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Vzdrzevanje, CisCenje in razkuzitev

A POZOR! A

Pred ciscenjem, servisiranjem, menjavo delov ali

predelavo v drugo izvedbo/razlicico je treba stroj

odklopiti iz vira napajanja in odklopiti vsaj enega od

obeh polov akumulatorja v zasc¢itnem Sc¢itniku.

m  lzvajajte le vzdrzevalna dela, ki so opisana v temu
prirocniku.

m  Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

m  Stroja ni dovoljeno spreminjati.

Z neupostevanjem teh navodil ogroZate lastno varnost.
Neupostevanje navodil pomeni takojSnjo razveljavitev
izjave EC o skladnosti/vgradnji za stroj.

A POZOR! A

Za postopke vzdrZevanja, ki niso opisani v temu
priro¢niku, se obrnite na tehniéno podporo proizvajalca
ali na prodajno mrezo.

m  Predelke, ki niso neprepustni za prah, je treba odpreti s
primernim orodjem (izvijadi, kljuci itn.) in dobro o¢istiti.

m lzdelovalec ali delavci morajo tak pregled opraviti vsaj
enkrat na leto. Na primer: Preglejte zracne filtre, ali je
zracno tesnjenje stroja v dobrem stanju; ali pravilno deluje
elektricna komandna plosca.

roénim

Ciséenje filtra z

sistemom

primarnega

Slika 8

Glede na koli¢ino posesanega materiala in ¢e indikator (2 — sl.
6) sveti rdeCe, izklopite sesalnik in uporabite vrtljivi gumb (1)
ro€nega filtrskega stresalnika.

A POZOR! A

Ustavite stroj preden uporabite stresalnik za filter.

Filtra ni dovoljeno stresati, medtem ko je stroj vkljucen,
ker se na ta nacin lahko poskoduje filter.

A POZOR! A

Zamenjava akumulatorja je vzdrievalni poseg, ki ga
lahko izvede le proizvajalceva tehnicna pomoc¢ ali
prodajna mreza.

A POZOR! A

Za neprekinjeno varnost stroja uporabljajte le originalne
nadomestne dele, kot jih dobavi izdelovalec.

A POZOR! A

Med vzdrzevanjem, tudi ciS¢enjem in zamenjavo
primarnega in absolutnega filtra, varnostno ravnajte

oziroma ukrepajte, kot je opisano spodaj.

m lzvajanje vzdrzevalnih del je dovoljeno, ¢e je stroj
razstavljen, oCiS€en in servisiran, kolikor je to mozno, da
pri tem ne bi kakor koli ogrozali delavcev za vzdrzevanje
in druge ljudi. Ukrepi vkljuCujejo razkuzevanje pred
razstavljanjem stroja, primerno filtrsko zracenje izpusnega
zraka iz prostora, CiS¢enje obmocja vzdrzevanja in
ustrezno zascitno osebno opremo.

m  Zunanje dele stroja je treba razkuziti z ustreznimi
metodami €iS€enja in sesanja, odstraniti prah ali obdelati s
tesnilnim sredstvom, preden stroj odstranite iz nevarnega
obmodgja.

m Vsi deli stroja veljajo za onesnazene, ko jih vzamete
iz nevarnega obmocja in z ustreznimi ukrepi je treba
preprediti razprSevanje prahu.

m  Pri vzdrZevanju in popravilih je treba zavre€i vse
onesnazene elemente, ki jih ni mozno ustrezno o istiti.

m Te elemente je treba zavrei v zatesnjenih vreCkah v
skladu z veljavnimi predpisi in lokalno zakonodajo, ki ureja
odlaganje tak$nih materialov.

m  Ta postopek je treba upostevati tudi pri odlaganju filtrov
(primarni in absolutni filter).

Preden stroj ponovno vkljucite, po¢akajte, da se prah usede.

Ce kazaléek ostane na rdeem polju, zamenjajte filtrirno enoto,
tudi Ce je filter bil pretresen (glejte poglavje »Demontaza in
zamenjava primarnega in absolutnega filtra«).

[ OPOMBA ]

Ce indikator ostane v rdecem polju, to pomeni, da je
zamasena sesalna cev ali eden od priklju¢kov in ne filter.
Po potrebi ocistite te dele.

Praznjenje posode

A POZOR! A

Preden nadaljujete s temi opravili, stroj izkljucite in
izvlecite vti¢ iz omrezne vti¢nice.

Preverite razred filtriranja stroja.

Pred praznjenjem posode svetujemo, da ocistite filter (glej
poglavje »Ci§¢€enje primarnega filtra«).
Slika 9

m  Zbiralnik za prah odpustite z vzvodom, ga odstranite in
izpraznite.

m  Stroj ocistite, kot je opisano v poglavju »Vzdrzevanje,
¢iSCenje in razkuzevanje«.
Posodo sperite s €isto vodo, Ce ste sesali agresivne snovi.

Prepricajte se, da je tesnilo v popolnem stanju in pravilno
namesceno.

m  Namestite posodo nazaj in jo pritrdite.

[ OPOMBA]
Po ¢is¢enju pustite stroj delovati Se vsaj 60 sekund, preden
ga izklopite.

Izogibajte se prepogostemu vklopu/izklopu.
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Vrecka za prah

Slika 9
Stroj se lahko opremi z vre¢ko za zbiranje prahu.

V tem primeru mora biti stroj opremljen z neobvezno opremo
(zaviralnik in mreza).

Ce ne namestite vrecke ali jo namestite napacno, lahko
ustvarite nevarnost za zdravje izpostavljenih oseb.

Papirna vrecka in varna vre¢ka za zbiranje
prahu

Slika 10
Stroj se lahko opremi z vrecko za zbiranje prahu.

V tem primeru mora biti stroj opremljen s posebno posodo in
pokrovom na strani.

Ce vre¢ka ni pravilno names&ena, lahko povzrodi tveganje za
zdravje ljudi, ki so izpostavljeni.

[ OPOMBA]
Sistem varne vrecke je primeren za zbiranje strupenega
prahu, ki zagotavlja, da uporabnik ne pride v stik z izdelkom.

Longopac® vrecka za zbiranje prahu

Slika 11
Stroj se lahko opremi z vrecko za zbiranje prahu.

V tem primeru se material izprazni gravitacijsko, ko sesanje se
ustavi. Vre€ko Longopac® lahko razrezete, zaprete ali zaprete
do potrebne velikosti.

Ce vre¢ka ni pravilno namesgena, lahko povzroéi tveganje za
zdravje ljudi, ki so izpostavljeni.

Zamenjava vrec€k za prah

A POZOR! A

Te postopke lahko izvaja le usposobljeno osebje,
ki mora nositi ustrezno obleko v skladu z veljavno
zakonodajo.

Pri tem delu pazite, da ne dvigujete prahu.
Uporabljajte zas¢itno masko P3.

Ko gre za nevaren in/ali Skodljiv prah, uporabite
vrecke, kot jih priporo¢a izdelovalec (glej
»Priporoc¢eni nadomestni deli«).

Vre¢ko lahko zavrze le strokovno usposobljen
delavec v skladu z veljavno zakonodajo.

A POZOR! A

Uporabljajte samo originalne vrecke Nilfisk.

A POZOR! A

Uporabljajte samo vrecke, ki ustrezajo razredu stroja,
ki ga uporabljate.

A POZOR! A

Pri tem delu pazite, da ne dvigujete prahu. Uporabljajte
masko P3 in drugo zasc¢itno opremo ter zaScitne
rokavice (PPE), ki so primerne za sesanje Skodljivi
prah; upostevajte veljavno zakonodajo.

Zamenjava vrecke za prah
Slika 9
Dovod zaprite z ustreznim pokrovom (Ce je namescen).
Staknite posodo za prah.
Odstranite vre€ko za prah in jo po potrebi zaprite s sponko.

Namestite novo vrec€ko, tako da jo ovijete okrog dovoda
zbiralnika za prah.

m  Ponovno namestite posodo za prah v stroj.

Zamenjava papirne vrecke
Slika 10
Dovod zaprite z ustreznim pokrovom (Ce je namescen).

Staknite posodo za prah.

Odstranite vrecko in jo zaprite z ustreznim pokrovom (1),
kot prikazuje slika.

m  Namestite novo vrec¢ko in preverite ter potrdite da je
vhodna odprtina vrecke zatesnjena.
m  Ponovno namestite posodo za prah v stroj.

1"
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Zamenjava varne vrecke

Slika 10

m  Sesalno cev odstranite in namestite na varno mesto brez
prahu.

m  Dovod zaprite z ustreznim pokrovom (Ce je nameS¢&en).
Staknite posodo za prah.

Zaprite varno vreCko tako, da povleCete za tesnilo
»giljotina« (2).

m  Hermeti¢no zaprite plastiéno vrec€ko, in sicer z ustreznim
trakom (3).

m  Zlepilnim trakom (4) zaprite plasti¢no vre¢ko na dnu.

m  Odstranite ustrezno povezavo (5) vreCke s sesalno
dovodno odprtino.

m  Vstavite novo varno vrecko, in sicer dovodno odprtino
dobro pritrdite na priklju¢ek za vre€ko, tako da lahko
zatesnite.

m  Plasti¢no vre€o ovijte okoli zunanje stene posode za prah.

m  Namestite posodo za prah v sesalni Cistilec.

Zamenjava vrecke za prah Longopac®
Slika 11

A POZOR! A

Pri tem delu pazite, da ne dvigujete prahu. Uporabljajte
masko P3 in drugo zascitno opremo ter zascitne
rokavice (PPE), ki so primerne za sesanje Skodljivi
prah; upostevajte veljavno zakonodajo.

A POZOR! A

Ponovno sestavite in pazite, da se zrokami ne zagozdite
med sesalno enoto in posodo. Uporabljajte rokavice za
zascito pred mehanskimi poskodbami (EN 388), ravni
zascite KAT. .

A POZOR! A

Filtra razreda H ni dovoljeno ponovno uporabiti, potem
ko ste ga enkrat Ze vzeli iz stroja.

Zamenjava primarnega filtra za stroje, opremljene z
roc¢nim cistilnim sistemom

Slika 12

m  Vrecko polno prahu (1) obrnite, daimate dostop do predela
zvitih vreck, ki jih treba zatesniti z dvema objemkama (2).

m  Objemki namestite z medsebojno razdaljo 50 mm, nato pa
s Skarjami prerezite med obema objemkama.

m  Odstranite vrecko polno prahu (1) in namestite nov predel
Longopac® (3).

Demontaza in zamenjava glavnega in

absolutnega filtra

A POZOR! A

Med sesanjem nevarnih snovi se onesnazijo tudi filtri
v stroju, zato:

m Delajte previdno in preprecite raztresenje
posesanega prahu in/ali materiala;

m  razstavljeni in/ali zamenjani filter polozite v zaprto
plasti¢no vreco;

m  vreco hermeti¢no zaprite;

filter zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

A POZOR! A

Pri menjavi filtra je treba premisljeno ravnati. Filter je
treba zamenjati s filtrom enakih lastnosti, enake filtrske
povrsine in kategorije.

V nasprotnem primeru stroj ne bo pravilno deloval.

Preden nadaljujete s temi opravili, stroj izkljucite in
izvlecite vti¢ iz omrezne vticnice.

A POZOR! A

Preden izvedete ta dejanja, ocistite filter, kot je opisano
v poglavju »Vzdrzevanje, ¢iS¢enje in razkuZevanje«.

Odklopite elektriéni konektor.
Odstranite sesalno cev (1).

Z vzvodom (2) odstranite pokrov (3) skupaj z glavnim
filtrom.

Odstranite stari filter iz varovalne mreze.
Stari filter zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

Namestite novi filter in vstavite kletko.

Pokrov in primarni filter namestite v nasprotnem vrstnem
redu, kot ste ju odstranili.

Zamenjava absolutnega filtra proti toku
Slika 13

m  Sprostite spono z izvijaCem in odstranite sesalno cev (1).

m  Odvijte gumb (2).

m  Odstranite varnostni vijak (5).

m  Z vzvodom (4) odklopite kapo (3), jo potegnite gor in ven
iz sesalnega distilca.

Odvijte obro¢asto matico (6).

m  lzvlecite pritrdilni disk (7) in absolutni filter (8).

m  Absolutni filter (8) odlozite v plasti¢no vrecko, vrecko
hermeti¢no zaprite in zavrzite v skladu z veljavno
zakonodajo.

m  Vstavite nov filter (8) z enakimi filtrskimi lastnostmi, kot pri
odstranjenem filtru.

m  Z diskom (7) zaprite absolutni filter in privijte obrono

matico (6).
Ponovno namestite pokrovcek (3).

Pritrdite pokrovéek na mesto z vzvodom (4) in ponovno
blokirajte varnostni vijak (5).

Privijte gumb (2).
Pritrdite sesalno cev (1) nazaj na mesto in zategnite spono
Blokirajte s ponovnim privijanjem Stirih matic (1).

Zamenjava absolutnega filtra v smeri toka

m  Odbvijte vijak in snemite pokrov.

C505
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m  Odstranite absolutni filter in ga odlozite v plasti¢no vre¢ko;
vre€ko hermeti¢no zaprite in zavrzite v skladu z veljavno
zakonodajo.

m Vstavite nov absolutni filter z enakimi filtrskimi lastnostmi,
kot so veljale za obrabljeni filter.

m  Namestite nazaj pokrov tako, da ga pritrdite z gumbom.

Namestitev, ¢iS€enje in  zamenjava

separatorja (neobvezno)

Slika 14
[ OPOMBA ]

Navodila za namestitev neobvezne opreme in s tem
povezani postopki in vzdrzevanje so opisani v priro¢niku, Ki
je prilozen neobvezni opremi.

[ OPOMBA ]

Ce se je na separatorju (4) nabral le prah, pustite da le-ta
pade skozi sredis¢no luknjo.

Separator (4) je treba razstaviti, tako da ga lahko dobro ocistite:
m  Odpustite spojne kavlje (1) na pokrovu (2) in pokrov
odstranite.

Odstranite filter.

Odbvijte vijaka (3) in ju odstranite s posode.
Del zamenjajte, Ce je preveC obrabljen.
Ponovno namestite separator (4).

Zaklenite ga in pritrdite z dvema vijakoma (3).

Ponovno namestite filter, zaprite pokrov (2) in ga zaklenite
z dvema spojnima kavljema (1).

Preverjanje tesnjenja

Pregled cevi
Slika 15

Preverite in potrdite, da so povezovalne cevi (1) v dobrem
stanju in pravilno namesc¢ene.

Poskodovane, zlomljene ali slabo povezane cevi zamenjajte.

Kadar sesate lepljive materiale, preverite, ali je v cevi, v
dovodu oziroma na odklonski plos¢i v filtrirni komori priSlo do
zamasitve.

Za CisCenje postrgajte dovod (2) iz zunanje strani, da odstranite
obloge.

Preverjanje tesnila filtra v komori
opremljene s posodo za prah

Slika 16

za stroje,

Ce tesnilo (1) med posodo in filtrsko komoro (3) ne tesni dovolj:

m  Odvijte §tiri vijake (2), s katerimi je filtrska komora (3)
pritrjena na strukturo stroja.
m  Pustite, da se filtrska komora (3) spusti in privijte vijake

(2), ko zacne tesniti.
Ce optimalno tesnilo e ni na voljo, ali ¢e pride do razpok,
raztrganin itn., je treba tesnilo zamenjati.

Preverjanje tesnila filtra v komori

opremljene s sistemom Longopac®
Slika 17

Preverite, ali je vreCka Longopac® zatesnjena s tesnilom (2).

Preverite tudi tesnjenje tesnila, ki je hames€eno na izpustni

ventil (1).

Tesnilo je treba zamenjati, e je raztrgano, razrezano ipd.

za stroje,

Nacrti ozi¢enja

[ OPOMBA ]

Ce je stroj opremljen z nadzorno plo&éo, glejte diagram

oZi¢enja, ki je priloZzen v dokumentaciji stroja.

13

C505




VHB436

Priporoceni nadomestni deli

V nadaljevanju je seznam nadomestnih deloy, ki jih je treba imeti na zalogi za vzdrZevalna dela.

Pri naro€ilu nadomestnih delov glejte katalog nadomestnih delov, kot ga pripravi izdelovalec.

Predmet Koda
Komplet zvezdastega filtra 40000492
© Tesnilo filtrskega obroca Z8 17026
© Tesnilo filtrskega predelka 4081701540
Q Filtrska sponka Z8 18079
Absolutni filter 4081700935
D) 4084000956

Longopac

Papirnata vrecka - vrec¢ka za prah (5 vreck) 81584000

Varna vrecka (1 vrecka) 4084001468

W
% LDPE polietilenska vrecka Z8 40099

Komplet motorja 36 V 4089101116

— S&etke motorja 36 V 4083902036
Tesnilo motorja Z8 17325

106479011

Komplet akumulatorja

C505 14
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Iskanje in odpravljanje tezav

Tezava Vzrok Resitev

Preverite, ali je akumulator dovolj napolnjen.

Preverite, ali je LED lu¢ka na akumulatorju

; 5 N . zelena.
Stroj se ne zazene Tezave z akumulatorjem . L o
Preverite stanje vtinice in polnilni kabel.

Prosite za pomo¢ strokovno usposobljenega
in pooblas¢enega serviserja.

Uporabite ro¢ni stresalnik filtra (modeli
Glavni filter je zamasen z roénim filtrskim stresalnikom). Ce to ni

So .. . . dovolj, filter zamenjajte.
Stevilo vrtljajev stroja se povecuje

. < Preglejte sesalno cev in jo ocistite.
Sesalna cev je zamasena

Filter je raztrgan Zamenjajte ga z enaki tipom.

Iz sesalnega stroja uhaja prah . o . .
Filter zamenjajte s filtrom primerne

Neprimeren filter kategorije in preverite.

Preglejte vse ozemljitvene povezave.
Elektrostati¢en tok na stroju Ni ozemljitve ali pa je neucinkovita Predvsem na fitingu sesalne dovodne
odprtine; zamenjajte cev z antistati¢no cevjo.
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Garancija in odstranjevanje

Garancija

Nilfisk zagotavlja, da je vsa oprema brez proizvodnih ali materialnih napak, saj vsak stroj prestane konéni preizkus, ki vkljucuje
njegovo delovanje in zmogljivost. To zagotavlja najvecjo ucinkovitost med delom, ki ga mora opraviti stroj.

V primeru napak ali okvar se obrnite na proizvajalca ali najblizji servisni center.
Stroj uporabnik prejme v skladu s pogoji, ki veljajo v €asu nakupa. Uporabniku v nobenem primeru ni dovoljeno posegati v stroj.

Ce stroj ne izpolnjuje teh garancijskih standardov, bo podijetje Nilfisk po lastni presoji odpravilo to neskladnost s popravilom enega
ali ve€ okvarjenih delov ali zamenjavo enega ali ve¢ delov, pod pogojem, da je oprema vrnjena pooblaséenemu servisu Nilfisk.
V vseh primerih stroSke prevoza krije stranka. Oprema se ne sme vrniti brez predhodnega obvestila in soglasja podjetja Nilfisk.

Odprava neskladnosti ali napak pomeni izpolnitev vseh obveznosti podjetja Nilfisk do stranke, bodisi na podlagi pogodbe,
malomarnosti ali drugace v zvezi s tak8§no opremo ali na podlagi takSne opreme. Pravna sredstva, navedena v tem dokumentu, so
izklju€na, odgovornost podjetja Nilfisk v zvezi s to prodajo ali ¢imerkoli drugim, kar je bilo storjeno v zvezi s tem, bodisi na podlagi
pogodbe, napake, garancije ali kako drugace, ne presega cene opreme ali dela, na katerem temelji taka odgovornost, razen €e ni
v tem dokumentu izrecno navedeno drugace.

Garancija ne krije popravil zaradi normalne obrabe, nesre¢, malomarnosti, nepravilne uporabe ali zlorabe, nepravilne namestitve
ali uporabe, ki ni opisana v navodilih za uporabo. PoSkodbe cevi in kablov niso krite.

Garancija preneha veljati tudi, ¢e je plos€a motorja odstranjena ali poSkodovana ali ¢e popravila izvede ali poskus$a izvesti
kdorkoli, ki ni pooblas¢en s strani podjetja Nilflsk.

Vsi poskusi uporabnika ali nepooblas¢enega delavca razstaviti, spremeniti ali kakor koli posegati v kateri koli del stroja pomenijo
takojSnjo razveljavitev garancije in oprostitev izdelovalca vseh odgovornosti za telesna poSkodbe ali Skodo, ki je posledica
takSnega ravnanja.

Oprostitev izdelovalca odgovornosti sledi tudi v naslednjih primerih:

Nepravilna namestitev; nepravilna uporaba stroja s strani neustrezno usposobljenega osebja; uporaba v nasprotju z veljavnimi
predpisi v drzavi uporabe; neizvedeno ali nepravilno redno vzdrzevanje; uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali nadomestnih
delov, ki niso specifi¢ni za model; popolna ali delna neskladnost z navodili; neoddaja garancijskega lista; izjemni okoljski dogodki.
Nekatere drzave ne dopuscajo izkljuCitve implicitnih garancij ali omejitve trajanja implicitne garancije, zato zgoraj navedene
izkljuCitve ali omejitve implicitnih garancij morda ne veljajo. Nekatere drzave ne dopuscajo izkljucitve ali omejitve nakljucnih ali
posrednih Skode, zato zgoraj navedena izkljucitev ali omejitev naklju¢nih ali posrednih poskodb morda ne velja.

Zgornje omejene garancije podeljujejo posebne pravice. Stranka lahko uveljavlja tudi druge pravice, ki se razlikujejo od drzave do
drzave in so vedno navedene v prodajni pogodbi.

Odlaganje
Simbol s precrtanim smetnjakom na kolesih na opremi nakazuje, da je treba uporabljeno elektri¢no in elektronsko
opremo zbirati in odlagati lo€eno od gospodinjskih odpadkov. Pravilno odlaganje opreme bo pomagalo prepreciti
potencialne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi.

Elektricno in elektronsko gospodinjsko opremo je treba odlagati na lo€enih zbirnih to¢kah v stanovanjskem
obmocgju. Prosimo upostevajte, da je treba komercialno elektri¢no in elektronsko opremo odlagati lo€eno od toka

n komunalnih odpadkov. Z veseljem vas bomo obvestili o primernih moznostih odlaganja.
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Prijevod izvornih uputa
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Upute za uporabu

Procitajte upute za rad i pridrZavajte se bitnih sigurnosnih preporuka koje su oznacene terminom
PAZNJA!

Sigurnost operatera

A PAZNJA! A

Prije nego Sto pokrenete stroj, trebate
|| || procitati ove upute za rad i drzati iste pri ruci
radi konzultacije.

Stroj mogu koristiti samo osobe koje su dobro
upoznate s njegovim nac¢inom rada i koje su izric¢ito za
to ovlastene i obucene da stroj koriste.

Prije uporabe stroja, rukovatelj mora biti upoznat,
obucen teorijski i praktiéno o nacinu rada istog kao i o
okolnostima u kojima je uporaba stroja dopustena, te
o sigurnom nacinu uklanjanja i zbrinjavanja usisanog
materijala.

A PAZNJA! A

Zabranjeno je da stroj koriste osobe (kao ni djeca) s
ograni¢enim psihi¢kim i mentalnim sposobnostima ili
osobe bez iskustva i osobe koje s istim nisu upoznate,
ukoliko iste ne nadzire osoba koja ima iskustva u vezi s
uporabom i sigurnim rukovanjem stroja.

Djecu morate nadzirati da se uvjerite da se ona ne
igraju sa strojem.

A PAZNJA! A

Prije uporabe stroja, uvijek provjerite jesu li otklonjeni
svi opasni uvjeti i obavijestite osobe zaduZene za rad
sa strojem ukoliko ima problema sa radom istog.

Provjerite jesu li sve zaStite ispravno postavijene i jesu
li sve sigurnosne naprave ugradene i ucinkovite.

Popravke se mogu izvrsiti samo kad je stroj zaustavljen
i iskopcan s elektricne mreze i mreze za napajanje
zrakom. Nikada nemojte vrSiti popravke ukoliko prvo
za to niste dobili potrebno ovlastenje.

A PAZNJA! A

Bilo koja izmjena koju napravi korisnik, a koja nije
izricito odobrena od strane proizvoda¢a dovodi do
prestanka jamstva, a proizvoda¢ nece biti odgovoran
za bilo koje ostecenje koje izazove neispravni stroj.

Opc¢e informacije o uporabi stroja

Koristite stroj sukladno zakonima koji su na snazi u Zemlji u
kojoj isti i koristite.

Osim uputa za rad i zakona koji su na snazi u Zemlji u kojoj se
stroj koristi, morate postovati i tehnicke propise za jamcenje
sigurnog i ispravnog rada (Zakoni o sigurnosni i zdravlja na
radu, npr. Europska direktiva 89/391/EZ i naredne direktive).

Nemojte vrSiti niti kakvu operaciju koja bi mogla ugroziti
sigurnost osoba, imovine i okolisa.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa i pravila sadrzanih u ovom
Priru¢niku.

Prikladna uporaba

Ovaj stroj je prikladan za uporabu u trgovinskom prostoru,
hotelima, Skolama, bolnicama, tvrtkama, du¢anima, uredima i
apartmanima, za iznajmljivanje i u svakom slu€aju za uporabu
u druge svrhe u odnosu na uobi€ajenu kuc¢ansku uporabu.

Ovaj stroj je prikladan za ¢iS¢enje i usisavanje krutog materijala
u zatvorenom prostoru i vani.
Stroj je projektiran da ga koristi samo jedna osoba.

Stroj se sastoji od usisne jedinice, s filtrom na ulazu i spremnika
za skupljanje usisanog materijala.

Neprikladna uporaba

A PAZNJA! A

Sljedec¢a uporaba stroja je strogo zabranjena:
m  Uporaba vani u slu¢aju oborina.

m  Kad stroj nije postavljen na vodoravno ravno tlo.
m  Kad filtarska jedinica nije postavijena.
|

Kad je usisni ulaz odnosno usisno crijevo okrenuto
prema licu ljudskog tijela.

Uporaba bez poklopca na usisnoj jedinici.
Kad spremnik za prasinu nije postavijen.

Uporaba bez Stitnika, zastitnih poklopaca i
sigurnosnih sustava koje je ugradio proizvodac.

m  Kad su otvori za hladenje djelomic¢no ili potpuno
zapuseni.

m Kad je stroj pokriven plastiénim ili platnenim
pokrovima.
Kad je izlaz za zrak djelomi¢no ili potpuno zapusen.

Uporaba na uskom prostoru gdje nema svjezeg
Zraka.
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A PAZNJA! A

A PAZNJA! A

Sljedeca uporaba stroja je strogo zabranjena:

m  Kada su kabel ili utika¢ oste¢eni. Ako aparat ne radi
kako bi trebao raditi, ako je pao, ili je oStecen, ili je
bio napolju ili je pao u vodu, vratite ga u ovilasteni
servisni centar.

m  Usisavanje tekucina sa strojem koji nije opremljen
posebnim originalnim zaustavnim sustavima.

m  Nemojte vuci stroj za kabel ili ga nositi pomocu
kabela, nemojte koristiti kabel za napajanje kao
rucku, nemojte zatvarati vrata na kabelu niti vuci
kabel oko ostrih rubova ili kutova. Ne prelazite
aparatom preko kabela. Drzite kabel podalje od
vrucih povrsina.

m  Nije dopusteno usisavanje sljedeceg materijala:

1. Zapaljivog materijala.

Otvorenog plamena.

Zapaljivih plinova.

Zapaljivih i agresivnih tekucéina, goriva.

a0 Dbd

Eksplozivne i nataloZene-zapaljive praSine/
tvari i/ili njihove mjesavine.
Napomena: Nije dopustena uporaba na prijevaru.

Izvedbe i varijante

lzvedbe HEPA filtra

Ovaj stroj moze biti opremljen filtrom na ulazu (HEPA). Postupak
za servisiranje i praznjenje stroja kao i skidanje spremnika za
pra8inu mora izvrSiti iskljucivo specijalizirano osoblje koje mora
nositi zastitnu odje¢u. Nemojte koristiti stroj ako na njemu nije
instaliran kompletni filtarski sustav.

Opce preporuke

A PAZNJA! A

U sluéaju nuzde kao Sto je:

m  nesreca, kvar; oStecenje filtra; pozar itd.
Iskopcajte stroj s elektricne mreZe s koje se napaja i
zatrazite asistenciju od kvalificiranog osoblja.

U sluéaju da korisnik dode u dodir s usisanim
materijalom, provjerite mjere opreza navedene na
sigurnosno-tehni¢kom listu proizvoda, koji poslodavac
mora staviti na raspolaganje.

A PAZNJA! A

Stroj ne smijete koristiti ili skladistiti vani ili na vlaznim
mjestima.

Za tekucine se mogu koristitisamo izvedbe sa senzorom
razine, u suprotnom, usisiva¢ se moze koristiti samo za
usisavanje suhog materijala.

I stroj i baterije klasificirani su kao opasni materijali:
m  Baterije: UN 3480

m  Stroj s ugradenim baterijama: UN 3481
Molimo pogledajte lokalne propise za njihov transport
i skladistenje.

[ NAPOMENA ]

Stroj ne smijete koristiti u korozivnoj sredini.

Dodatni rizici

Nakon pazljivog razmatranja rizika koji postoje u svim fazama
rada stroja, poduzete su potrebne mjere da se otklone rizici po
operatere, u §to vecoj mjeri, odnosno da se ogranice ili smanje
rizici koji poti€u od opasnosti koje se ne mogu potpuno otkloniti
na pocetku.

Za vrijeme rada i/ili odrzavanja, operateri su izloZzeni odredenim
dodatnim rizicima, uslijed prirode radnji koje trebaju izvesti; ove
rizike nije mogucée potpuno otkloniti. Instalater je duzan pruZiti
dodatne informacije i/ili ukazati na oznake opasnosti prema
mjestu na kojem je stroj postavljen i prema materijalu kojim
se rukuje.

m  Rizici koji nastaju uslijed elektricnih opasnosti za
vrijeme odrzavanja

A OPASNOST A

Rizik od strujnog udara ako pristupate elektri¢noj
opremi za vrijeme odrZavanja, a da niste iskljucili
napajanje stroja strujom.

@ ZABRANA @

Zabranjeno je raditi na elektriénoj opremi prije nego $to
iskljucite stroj ili njegove dijelove s elektricne mrezZe.

@ OBVEZA @

Zahvate elektricnog odrzavanja treba obaviti
kvalificirano osoblje. Provjeravajte elektricnu opremu
kako je navedeno u priru¢niku.

m  Rizik od prisutnosti preostale visoke temperature
nakon zaustavljanja usisne jedinice.

Za vrijeme zahvata odrzavanja i iS¢enja, operater moze doci u
dodir, dok je stroj zaustavljen, s dijelovima usisne jedinice Cije
su povrsine vruce. Specificne oznake upozorenja postavljene
su na strateSkim mjestima i oznafavaju opasnost uslijed
prisutnosti vru¢ih povrSina i ukazuju na obvezu korisnika da
nosi opremu za osobnu zastitu, posebice zastitne rukavice.
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Potencijalni vruéi dijelovi (visoka temperatura) identificirani su
kako slijedi:

OBAVEZNO
NOSENJE
RUKAVICA

PAZNJA
OPASNE
TEMPERATURE

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Svaki stroj se isporucuje skupa sa EZ Izjavom o sukladnosti.
Pogledajte faksimil na kraju ovog dokumenta.

[ NAPOMENA ]

Izjava o sukladnosti je bitan dokument i trebate ju ¢uvati na
sigurnom mjestu i na zahtjev pokazati ovlastenim tijelima.
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Opis stroja

Dijelovi stroja i naljepnice
Slika 1
1. Igentifikacijska plocica:
Sifra modela, serijski broj, EZ oznaka, godina proizvodnje,
tezina (kg)
Spremnik za prasinu
Rucica za oslobadanje spremnika za prasinu
Usisni otvor

Mijera¢ koli¢ine usisanog materijala
Poluga ru¢énog otresaca filtra

Nooahks~owbd

Plocgica s upozorenjem

Privla€i paznju operatera da filtar treba protresti samo kad
je stroj isklju¢en (vidi par. “Otresanje primarnog filtra”).

8. Utika¢ za spajanje usisavaca na elektricnu uti€nicu radi

punjenja.
9. Upravljacka tipkovnica
10. Prsten

11. Elektri¢ni prikljucak

Stroj stvara jak protok zraka koji se usisava kroz usisni otvor i
izbacuje kroz izlazni otvor.

Prije nego Sto ukljucite stroj, spojite usisno crijevo na ulazni otvor,
a potom namontirajte traZzeni pribor na kraj crijeva (pogledajte
proizvodacev katalog dodatne opreme ili kontaktirajte servisnu
sluzbu).

Promjeri dopustenih crijeva navedeni su u tablici s Tehni¢kim
podacima.

Stroj je opremljen glavnim filtrom zahvaljujuéi kojem se moze
koristiti za veoma Siroko podrucje primjene.

Kao dodatak glavnom filtru koji zadrzava obi¢nu prasinu, moze
se instalirati i sekundarni (apsolutni) filtar.

Ovaj stroj je opremljen unutarnjom pregradnom ploc¢om
zahvaljujuci kojoj se usisane tvari kruzno centrifugalno krecu
i padaju u spremnik.

Opcijski pribor
Razni opcijski pribor dostupan je za konverziju stroja.

Na zahtjev, stroj mozZe biti isporu¢en s ve¢ instaliranom
opcijskom opremom. Ipak, ova oprema moze biti instalirana i
kasnije.

Kontaktirajte prodajne urede za vise detalja.

Upute koje opisuju kako namontirati opcijsku opremu i odnosni
prirucnici s uputama za rad i odrzavanje isporuceni su zajedno
s opcijskom opremom.

A PAZNJA! A

Koristite iskljucivo isporucene i ovlasStene originalne
rezervne dijelove.

Dodatna oprema

Dostupna je razna dodatna oprema; pogledajte proizvodacev
katalog dodatne opreme.

A PAZNJA! A

Koristite isklju¢ivo originalnu dodatnu opremu koju
isporucuje i odobrava proizvodac.

Ambalaza i skidanje ambalaze
Sva otpremljena oprema temeljito je provjerena prije predaje
transporteru.

Kada primite stroj, provjerite da nije oSteéen za vrijeme
transporta. Ako jest, odmah ulozite reklamaciju prijevozniku.

Zbrinite materijal ambalaze sukladno zakonima na snazi.

Slika 2
Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1200 700 1700 150
VHB436 3B 700 1700 160

Tezina s pakiranjem

Skidanje ambalaze, pomicanje, uporaba i
skladistenje

Da biste raspakirali usisnu jedinicu, uklonite drzace Ceki¢em i
odvijatem.

Pomocu prikladnih alata uklonite i pri€vrsne uredaje koje je
proizvodac postavio u trenutku pakiranja.

Otpustite ko¢nice kotaCa i skinite stroj s nosece platforme,
pomoc¢u rampe koja moze imati odgovaraju¢i kapacitet, i
pokrecite usisavac drzeci ga za rucku.

Radite na ravnim, vodoravnim povrSinama.

Nosivost povrSine na koju se postavi stroj mora biti prikladna
da moze izdrzati njegovu tezinu.

Ako stroj treba raditi u fiksnom polozaju, ostavite Siroki prostor
oko stroja kako bi se on mogao slobodno kretati i kako bi
osoblje zaduzeno za odrzavanje stroja moglo lako djelovati.

A PAZNJA! A

Proizvoda¢ nece snositi nikakvu odgovornost za
osStecenja koja bi mogla nastati za vrijeme dizanja
stroja, ako ne koristite opremu za dizanje koju isporuci
proizvodac.

A PAZNJA! A

Kad je predvideno nekoliko nosivih platformi, s
nosivom platformom na koju je stroj usidren mora se
rukovati vilicarom odgovarajuceg kapaciteta. Zatim
raspakirajte stroj na nacin sto cete isti poloziti na ravnu
i vodoravnu povrsinu koja mozZe osigurati odgovarajuci
kapacitet za tezinu usisavaca.
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Pustanje u rad

A PAZNJA! A

m  Prije pocetka rada provjeriti da nema vidljivih
znakova ostecenja na stroju.

m  Prije pocetka bilo kakve radnje, provedite cijeli

ciklus punjenja baterije.

Osobe odgovorne za sigurnost postrojenja moraju osigurati
sliedece:
m  Sprijecite bilo koju neprikladnu uporabu ili manevru.

m Uvjerite se da sigurnosne naprave nisu skinute ili
odtecene.

m  Provjerite vrSe li se redovito svi zahvati odrzavanja;

Uvjerite se da se niti jedan dio stroja (spojke, otvori, itd.)
nisu promijenili zbog spajanja dodatnih uredaja;

m  Uvjerite se da se koriste samo originalni rezervni dijelovi
tvrtke Nilfisk.

NAPOMENA

Korisnik je duzan uvjeriti se je li instaliranje stroja provedeno
Sukladno svim lokalnim zakonskim propisima. Opremu
moraju instalirati kvalificirani tehnicari i moraju shvatiti ovdje
navedene upute.

Nacin punjenja

A PAZNJA! A

m  Prije spajanja stroja na elektricnu mrezu, provjerite
poklapa li se nazivni napon oznacen na plocici s
podacima na stroju s podacima elektricne mreze.

m  Spojite utika¢ na elektricnu uti¢nicu s ispravno
instaliranim kontaktom/spojem za uzemljenje.
Provijeriti je li stroj iskljuc¢en.

m  Utikaci i prikljucci kabela za spajanje moraju biti
zasti¢eni od prskanja vodom.

m  Provjerite je li stroj ispravno spojen na elektricnu
mrezu.

m  Stroj punite samo kad su kabeli koji spajaju stroj
na elektricnu mrezZu u savr§enom stanju (oSteceni
kabeli mogu izazvati elektri¢ni udar!).

m  Redovito provjeravajte da na kabelu za punjenje
nema znakova ostecenja, da isti nije prekomjerno
istrosen, da na njemu nema napuklina ili da nije
dotrajao.

A PAZNJA! A
Kad se stroj puni:

m  Nemojte pritiskati, vuci, oStecivati ili gaziti kabel
koji spaja usisivac na elektricnu mrezu.

m  Kabel moZete iskopcati s elektricne mreze jedino
vadenjem utikaca (nemojte vuci kabel).

m  Kabel za punjenje mora zamijeniti osoblje koje
radi u servisnoj sluzbi proizvodaca ili osoblje koje
posjeduje istu kvalifikaciju.

A PAZNJA! A

Uredaj se smije puniti samo u zatvorenom prostoru,
zasti¢en od atmosferskih utjecaja.

A PAZNJA! A

Kad se stroj puni, motori usisava¢a su onemoguceni.

A PAZNJA! A

Nemojte puniti uredaj pri temperaturi okoline niZoj od
0°C.

A PAZNJA! A

Ako voda ili druge tekucine prodru u pretinac baterije,
to moze predstavijati smrtnu opasnost i ostetiti
materijale.

Nemojte upotrebljavati vodu za cisSéenje modula
baterije.

Nikada ne stavljajte posude s teku¢inama (posude za
napitke i slicno) na elektricne sustave.

Relativna vlaznost u prostoriji treba biti niza od 85 %.

Nemojte cCistiti sustav sredstvima koja sadrze kiselinu,
kausticnu sodu ili otapala.

Punjenje stroja

Slika 1
Za punjenje baterije stroja spojite isporuc¢eni kabel za napajanje
na utika¢ (8). LED indikator punjenja pocinje treperiti i punjenje
je u tijeku.

Komplet modula za Bluetooth

(opcionalno)

vezu

Slika 3

Stroj se moze isporuciti s opcionalnim modulom daljinskog
Bluetooth povezivanja. Prednost ovog kompleta je u tome §to
mozete strojem upravljati na daljinu, upravljajuci paljenjem i
stanjem mirovanja motorizirane ploce.

Pustanje u rad

A PAZNJA! A

Za sigurnosne upute ovog opcionalnog pribora
pogledajte dokumente isporu¢ene u pakiranju te
komponente.

Za spajanje Bluetooth modula na stroj, postupite na sljedeci

nacin:

m  Skinite poklopac baterije i umetnite isporu¢enu bateriju u
njeno leziste. Vratite poklopac baterije.
Ukljugite stroj
Pritisnite gumb (1) i drzite 4 sekunde, LED svjetlo (3)
treperi plavo.

m  Kada LED indikator (3) 5 sekundi svijetli bez treperenja,
spajanje je uspjesno dovrseno.
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m  Ako je usisavac iskljucen ili je daljinski upravlja¢ izvan
dometa, LED indikator (4) dva puta zatreperi zeleno kada
Se ponovno spoji.

NAPOMENA

Za pravilan rad uredaja Bluetooth modul mora biti udaljen
manje od 15 metara od usisavaca.

Komande i indikatori
Slika 3

1. Gumb za pokretanje / stanje mirovanja motora
Pomocu ovog gumba pokrecete motore usisavaca ili ih
stavljate u stanje mirovanja.

2. Rad motora 1/2/3
Pomocu ovog gumba aktivirate broj motora usisavaca koji
mogu raditi istodobno u nizu.

Dok je stroj u stanju mirovanja, ovaj indikator treperi
zeleno.

3. LED svjetlo1
Treperi plavo - Spajanje u tijeku.
5 sekundi plavo - Spajanje uspjesno.
Zeleno - Pritisnite bilo koji gumb kada su daljinski upravlja¢
i usisavac povezani.

Crveno - Pritisnite bilo koji gumb kada daljinski upravlja¢ i
usisivac nisu povezani.

Treperi Zuto - Baterija uredaja napunjena je manje od 10
%.

4. LED svjetlo 2
Sporo treperi zeleno - 1-motorni nacin rada.

Sporo treperi Zuto - 2-motorni nacin rada.
Sporo treperi crveno - 3-motorni nacin rada.

Brzo treperi zeleno - 1-motorni nacin rada i baterija stroja
napunjena manje od 15 %.

Brzo treperi zuto - 2-motorni nacin rada i baterija stroja
napunjena manje od 15 %.

Brzo treperi crveno - 3-motorni nacin rada i baterija stroja
napunjena manje od 15 %.

Treperi bijelo - kvar sustava za usisavanje.

Suhe primjene

[ NAPOMENA ]

Isporuceni filtri i vrecCica (ako je predvidena) moraju biti
ispravno postavijeni.

A PAZNJA! A

Pridrzavajte se sigurnosnih propisa koji se odnose na

materijal koji se usisava.
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Tehnicki podaci

Parametri

Jedinice mjere

VHB436

2 baterije (standardno) 3 baterije (opcionalno)

Napon \' 36

Nazivna snaga kW 2,4

Struja A 60

Maks. usisavanje mbar 130

:\;I:-?jl;ii:)‘alna brzina protoka zraka (3 m @ 50 mm m/h 290

Razina zvuénog tlaka (Lpf)(*) dB(A) 71

Vibracije, ah (**) m/s? <2,5

Klasa Razred 1

Kapacitet spremnika L 50

Usisni otvor (promijer) mm 70

Dopustena crijeva mm 50/70

Povrsina glavnog filtra m? 1,95

Povrsina apsolutnog H filtra na ulazu m? 3,50

Ucinkovitost apsolutnog filtra MPPS (EN 1822) % 99,995 (H14)

Vrijeme rada min 98 146
Vrijeme punjenja min 200 270
Tezina kg 125 135

* Mjerna nesigurnost KpA < 1,5 dB(A). Vrijednosti emisije buke dobivene sukladno EN-60335-2-69

** Ukupna vrijednost vibracija na rukovateljevim rukama i nogama.

Dimenzije
Slika 4
Model A (mm) B (mm) C (mm) kg (*)
VHB436 1050 600 1250 125
VHB436 3B 1050 600 1250 135

[ NAPOMENA ]

m  Uvjeti skladiStenja:
Temperatura: -10 °C + +40 °C
VlaZnost: < 85%

m  Radni uvjeti:
Maksimalna visina: 800 m
(Do 2.000 m sa smanjenom performansom)
Temperatura: -10 °C + +40 °C
Viaznost: < 85%

[ NAPOMENA ]

baterije mozZda nece biti kako je navedeno.

Kada se koristi na temperaturama ispod 0 °C, trajanje
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Komande i indikatori
Slika 5

Rad
Slika 7

1. Prekidac za uklju€ivanje/zaustavljanje
Ako je indikator uklju€en, motor je uklju¢en.

Ovim gumbom mozZete pokrenuti/zaustaviti svaki motor.
2. Tipkalo za zaustavljanje
Kada se pritisne ovaj gumb, svi motori se zaustavljaju
istovremeno.
3. Indikator napunjenosti baterije
Kad su svi LED indikatori uklju€eni, baterija je potpuno
napunjena.
4. Gumb ruénog otresaca filtra

Kontrole prije pustanja u rad
Slika 6

Prije pustanja u rad provjerite sljedece:
m  Jesu lifiltri postavljeni.
m  Jelitraka za zatvaranje prikladno pritegnuta.

m Jesu li usisno crijevo i alatke ispravno namontirani na
usisnom otvoru (1).

m  Vrecica ili sigurnosni spremnik su namontirani, ako je to

primjenjivo.
A PAZNJA! A

Uredaj za mjerenje koli€ine usisanog materijala (2): zeleno
podrucje (3), crveno podrucje (1).

Kada koristite stroj, provjeravajte kontrolu protoka:

m  kada stroj radi, indikator na uredaju za mjerenje koli¢ine
usisanog materijala mora ostati u zelenom podrucju (3)
da se zajamdci da se brzina ulaznog zraka ne spusti ispod
sigurnosne vrijednosti od 20 m/sek.;

m  Ako je indikator u crvenom podruéju (1), to znadi da je
brzina zraka u usisnom crijevu manja od 20 m/s i da stroj
ne radi u optimalnim uvjetima. Protresite ili zamijenite
filtar.

m Za vrileme normalnih radnih uvjeta, zatvorite usisno
crijevo, indikator na uredaju za mjerenje koli¢ine usisanog
materijala mora se prebaciti iz zelenog podruc¢ja (3) u
crveno podrucje (1).

A PAZNJA! A

Kada stroj radi, uvijek provjeravajte ostaje li indikator
uredaja za mjerenje koli¢ine usisanog materijala u
zelenom podrucju (3).

U slucaju kvara, pogledajte poglavije
kvarova®“.

,»Pretraga

Nemajte koristiti stroj ako su filtri oSteceni.

Pustanje u rad i zaustavljanje

A PAZNJA! A

Prije pusStanja stroja u pogon, blokirajte kocnice
okretnih kotacica

A PAZNJA! A

Brzina zraka u usisnom crijevu ne smije biti manja od
20 m/s.

Uvjet koji oznacava indikator uredaja za mjerenje
koli¢ine usisanog materijala u zelenom podrucju (3).

Slika 5

Pritisnite gumb (2) za pokretanje svakog motora usisavaca

Pritisnite gumb (1) za pokretanje dodatnog motora
usisavaca

m  Ponovno pritisnite gumb (1) za zaustavljanje svakog
motora ili pritisnite gumb (2) za istovremeno zaustavljanje
svih motora.

Zaustavljanje u slu¢aju nuzde

Pritisnite tipku za zaustavljanje. Usisavac se zaustavlja.

A PAZNJA! A

Svi strojevi se mogu Kkoristiti sa crijevima C¢iji su
promjeri sukladni specifikacijama navedenim u tablici
"Tehnicki podaci"”.

Na kraju sezone ¢iSéenja
Iskljucite stroj.
Ispraznite spremnik i odistite stroj kako je opisano u
paragrafu ,Odrzavanje, €iS¢enje i dekontaminacija”.

m  Operite spremnik ¢istom vodom ukoliko ste usisavali
agresivne tvari.

m  Cuvajte stroj na suhom mjestu, kojem ne mogu pristupiti
neovlastene osobe.

m  Blokirajte koCnice okretnih kotacica.

m Za vrijeme transporta i kada stroj ne Koristite, zatvorite
usisni otvor odgovarajuc¢im ¢epom (ako postoji).
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.4

Odrzavanje, Ci
A PAZNJA! A

Prije ciS¢enja, servisiranja, zamjene dijelova ili

promjene na drugu verziju/varijantu, iskopcajte stroj

iz izvora struje i odspojite najmanje jedan od dva pola

baterije koja se nalazi unutar zastitnog pokrova.

m  Vrsite samo zahvate odrZavanja koje su opisane u
ovom Priruéniku.

m  Koristite samo originalne rezervne dijelove.
m  Ne vrsite nikakve izmjene na stroju.

Ukoliko se ovih uputa ne pridrzavate, Vasa sigurnost
moZe biti ugroZena. Isto tako, vrSenje izmjena na
stroju dovelo bi odmah do prekida vazenja EZ Izjave o
sukladnosti izdane sa strojem.

A PAZNJA! A

Za postupke odrZavanja koji nisu opisani u ovom
priruéniku, kontaktirajte proizvodacevu sluzbu za
asistenciju klijenata ili prodajnu mrezu.

¢enje i

dekontaminacija

m  Ove elemente treba odloziti u hermeticki zatvorene vrece
sukladno zakonskim propisima koji se mogu primijeniti
i sukladno lokalnim zakonima u oblasti zbrinjavanja
ovakvog materijala.

m  Ovaj postupak treba izvrsiti i kad je u pitanju zbrinjavanje
filtera (glavni i apsolutni filtri).

m  Odjeljci koji nisu nepropusni za prasinu moraju se otvoriti
pomocu prikladnog alata (odvijaci vijaka, kljuevi itd.) i
prikladno odistiti.

m  Provjeru mora izvrSiti proizvodac ili radnici proizvodaca
najmanje jednom godis$nje. Na primjer: Provjerite filtre za
zrak da vidite da ne dolazi do propustanja zraka na stroju i
provjerite radi li ispravno elektricna upravljacka ploca.

Ciséenje glavnog filtra ruénim sustavom
Slika 8

Ovisno o koli¢ini usisanog materijala i je li indikator (2 - SI.
6) crven, iskljucite usisavac€ i upotrijebite gumb (1) ru¢nog

A PAZNJA! A

Zamjena baterije je radnja odrzavanja koju smije
provesti iskljucivo servisna sluzba ili prodajna mreza
proizvodaca.

A PAZNJA! A

Da bi se zajamcila sigurnost stroja, morate koristiti
iskljucivo rezervne dijelove koje isporuci proizvodac.

A PAZNJA! A

Za vrijeme operacija odrzavanja, ¢iS¢enja i zamjene
glavnog i apsolutnog filtra morate primijeniti nizZe
opisane mjere opreza.

m  Da bi korisnik mogao izvrsiti zahvate odrzavanja, stroj
mora rastaviti, odistiti i popraviti koliko je moguce, a
da ne dovede u opasnost osoblje koje vrsi odrzavanje
ili druge osobe. Prikladne mjere opreza obuhvacaju
dekontaminaciju prije rasklapanja stroja, postojanje
prikladnog sustava za ventilaciju i filtriranje otpadnog
zraka iz prostorije u kojoj se vrSi rastavljanje stroja,
CiS¢enje prostora u kojem se izvode zahvati odrzavanja i
postojanje prikladne zastite osoblja.

m  Vanjski dijelovi stroja moraju se dekontaminirati
primjenom metoda ¢iS¢enja i usisavanja, s njih se mora
skinuti prasina i moraju se obraditi brtvilima prije nego $to
ih sklonite iz opasnog podrucja.

m  Sve dijelove stroja treba smatrati kontaminiranim kada
se oni iznesu iz opasnog podrucja; potrebno je primijeniti
prikladne radnje da se sprijeci Sirenje praSine.

m  Nakon provedenog postupka odrzavanja ili popravki, svi
kontaminirani elementi koji se ne mogu prikladno o€istiti,
moraju se eliminirati.

otresaca filtra.
A PAZNJA! A

Zaustavite stroj prije nego Sto pocnete koristiti otresa¢
filtra.

Nemojte tresti filtar dok je stroj ukljucen, jer bi se filtar
mogao ostetiti.

Prije nego Sto ponovo pustite stroj u rad, priekajte da se
prasina slegne.

Zamijenite filtarski element ako je indikator crven, ¢ak i nakon
protresanja filtra (pogledajte paragraf ,Skidanje i zamjena
glavnog i apsolutnog filtra”).

[ NAPOMENA ]

Indikator je i dalje u crvenom podrucju. Usisno crijevo ili
neki od dodataka je zapuSen ili nema filtra. Ocistite ove
dijelove ako je to potrebno.

Praznjenje spremnika

A PAZNJA! A

Prije vrsenja ove radnje, iskljucite stroj i iskopcajte
utikac iz strujne uticnice.
Provjerite razred filtriranja stroja.

Prije prainvjenja spremnika, preporuca se da odistite filtar (vidi
paragraf ,CiSéenje glavnog filtra”).
Slika 9

m  Otpustite spremnik praSine pomocu rucice, potom ga
skinite i ispraznite.

m  Ogcistite stroj kako je opisano u paragrafu ,Odrzavanje,
¢iscenje i dekontaminacija”.

m  Operite spremnik ¢istom vodom ukoliko ste usisavali
agresivne tvari.

m  Provjerite je li brtva u savrSenom stanju i je li ispravno
postavljena.
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m  Vratite spremnik na njegovo mjesto i ponovo ga ucvrstite.

[ NAPOMENA ]
Nakon ¢iscenja, ostavite stroj u pogonu barem 60 sekundi
prije nego $to ga ugasite.

Izbjegavajte veoma ucestalo paljenje i gasenje stroja.

Vrecica za prasinu
Slika 9

Stroj moze biti opremljen vre¢icom za skupljanje prasSine.
U ovom slucaju, stroj mora biti opremljen opcijskim dodacima
(aspirator i reSetka).

Ako vrecica nije postavljena ili nije ispravno postavljena, moze
nastati rizik po zdravlje izloZenih osoba.

Papirna vrecéica i sigurnosna vrecica za
skupljanje prasine
Slika 10

Stroj moze biti opremljen vre¢icom za skupljanje prasine.
U ovom slu€aju, stroj mora biti opremljen specifinim
spremnikom i poklopcem sa strane.

Ako vrecica nije ispravno postavljena, moze nastati rizik po
zdravlje izlozenih osoba.

[ NAPOMENA ]
Sustav sigurnosne vrecice je prikladan za skupljanje
otrovne prasine i on jamci da korisnik ne dode u dodir s
ovom prasinom.

Zamjena vrecice za prasinu

A PAZNJA! A

m  Ove operaciju moze izvrsiti iskljucivo obuceno i
kvalificirano osoblje koje mora nositi prikladnu
odjecu, sukladno zakonima na snazi.

m  Pazite da za vrijeme ove radnje ne dizete prasinu.
Koristite P3 zastitnu masku.

m U slucéaju opasne i/ili Stetne prasine, koristite
iskljucivo vrecice koje je preporucio proizvodac
(pogledajte ,,Preporuceni rezervni dijelovi®).

m  Vreéice moze zbrinuti samo kvalificirano osoblje
sukladno zakonima na snazi.

A PAZNJA! A

Koristite samo originalne vrecice tvrtke Nilfisk.

A PAZNJA! A

Kaoristite iskljucivo vrecice koje su prikladne za razred
stroja koji koristite.

A PAZNJA! A

Pazite da za vrijeme ove radnje ne dizete prasinu.
Koristite P3 maske i ostalu zastitnu odjecu i zastitne
rukavice (sredstva za osobnu zastitu) koje ce biti
prikladne za stupanj opasnosti usisane prasine, u
skladu sa zakonima na snazi.

Longopac® vrecica za skupljanje prasine
Slika 11

Stroj moze biti opremljen vre¢icom za skupljanje prasine.
U ovom slu€aju, materijal se prazni gravitacijom kada se

zaustavi usisavanje. Longopac® vrecica se moze odsjedi,
zabrtviti ili zatvoriti u potrebnoj velicini.

Ako vrecica nije ispravno postavljena, mozZe nastati rizik po
zdravlje izloZzenih osoba.

Postupak zamjene vrecice za prasinu
Slika 9

m  Zatvorite ulazni otvor pomoc¢u odnosnog poklopca (ako
ona postoji).

m  Otpustite spremnik prasine.
Skinite vrecicu za prasinu i zatvorite ju spojnicom ako je
potrebno.

m Stavite novu vreéicu, vodeci racuna da istu omotate oko
vanjske stijenke spremnika prasine.

m  Stavite spremnik prasine ponovi u stroj.

Postupak zamjene papirne vrecice
Slika 10

m  Zatvorite ulazni otvor pomoc¢u odnosnog poklopca (ako
ona postoji).
Otpustite spremnik prasine.
Skinite vrecicu i zatvorite ju pomoc¢u odnosnog poklopca
(1) kako je prikazano na slici.

m  Stavite novu vrecicu, uvjerite se da je otvor na vredici
hermeticki zatvoren.

m  Stavite spremnik prasine ponovi u stroj.

1"
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Postupak zamjene sigurnosne vrecice

Slika 10

m  Skinite i stavite usisno crijevo na sigurno mjesto bez
prasine.

m  Zatvorite ulazni otvor pomo¢u odnosnog poklopca (ako
ona postoji).

m  Otpustite spremnik prasine.

Zatvorite sigurnosnu vrecicu na nacin Sto cCete povudi
brtvu (2).

m  Hermeticki zatvorite plasti¢énu vreéicu pomoc¢u odnosne
trake (3).

m  Koristite ljepljivu traku (4) da zatvorite dno plasti¢ne
vrecice.

m  Skinite odnosnu spojnicu (5) vrecice s ulaznog otvora za
usisavanje.

m  Postavite novu sigurnosnu vrecicu i uvjerite se da je usisni
otvor dobro spojen na priklju€ak na vrecici, da se zajamdi
nepropusnost.

m  Omotajte plasti¢nu vrecicu oko vanjske stijenke spremnika
za prasinu.

m  Postavite spremnik prasine na usisivac.

Postupak zamjene Longopac® vrecice
Slika 11

m  Okrenite vrecicu punu prasine (1) u krug da se dobije
dio sa spiralnim vre¢icama koji treba pritegnuti s dvije
spojnice (2).

m Postavite ove dvije spojnice na udalijenost od 50 mm
jednu od druge, potom napravite rez Skarama izmedu njih.

m  Skinite vreCicu punu prasSine (1) i postavite novi dio

Longopac® vrecice (3).

Skidanje i zamjena glavnog i apsolutnog
filtra

A PAZNJA! A

Kad stroj koristite za usisavanje opasnih tvari, dolazi
do kontaminacije filtra, stoga:

m  Radite pazljivo i izbjegavajte prosipati usisanu
prasinu i/ili materijal;

m  stavitefiltar koji ste skinulii/ili zamijenili u plasti¢nu
vrecicu koja se moze hermeticki zatvoriti;

m  zatvorite hermeticki vrecicu;

zbrinite filtar sukladno zakonima na snazi.

A PAZNJA! A

Zamjena filtra je ozbiljna radnja. Filtar trebate zamijeniti
filtrom istih karakteristika, filtrirajuce povrsine i
kategorije.

U suprotnom stroj nece raditi ispravno.
Prije vrsenja ove radnje, iskljucite stroj i iskopcajte
utikac iz strujne uticnice.

A PAZNJA! A

Prije vrsenja ove radnje, ocistite filtar kako je opisano
u paragrafu "Odrzavanje, ¢iS¢enje i dekontaminacija”.

A PAZNJA! A

Pazite da za vrijeme ove radnje ne dizete prasinu.
Koristite P3 maske i ostalu zastitnu odjecu i zaStitne
rukavice (sredstva za osobnu zastitu) koje ce biti
prikladne za stupanj opasnosti usisane prasine, u
skladu sa zakonima na snazi.

A PAZNJA! A

Ponovo sklopite dijelove vodecéi racuna da ne zaglavite
ruke izmedu usisne jedinice i spremnika. Koristite
rukavice koje ¢e Vas zastititi od mehanickih rizika (EN
388), koje moraju imati CAT Il razinu zastite.

A PAZNJA! A

Nemojte ponovo koristiti filtar H razreda nakon Sto ga
skinete sa stroja.

Zamjena glavnog filtra, za strojeve opremljene
sustavom ruénog ¢is¢enja
Slika 12
Odspojite elektri¢ni prikljucak.
Skinite usisno crijevo (1).
Upotrijebite polugu (2) za skidanje poklopca (3) zajedno s
primarnim filtrom.
Uklonite stari filtar iz kaveza.

Zbrinite stare filtre sukladno zakonima na snazi.

Stavite novi filtar i umetnite kavez.

Namontirajte poklopac i primarni filtar u redoslijedu
obrnutom od skidanja.

Zamjena apsolutnog filtra na ulazu
Slika 13

m  Otpustite spojnicu odvijatem i uklonite crijevo za

usisavanje (1).

Odvrnite gumb (2).

Otklju¢ajte sigurnosni vijak (5).

Upotrijebite polugu (4) za otpustanje poklopca (3), a zatim
ga podignite gore i izvucite iz usisavaca.

m  Odbvijte prstenastu maticu (6).

m  lzvucite disk za pri€vrSc¢ivanje (7) i apsolutni filtar (8)

m  Postavite apsolutni filtar (8) u plasti¢nu vrec¢icu, hermeticki
zatvorite vrecicu i odlozite filtar u skladu s vazeéim
zakonima.

m  Umetnite novi filtar (8) s istim karakteristikama filtriranja
kao i uklonjeni filtar.

m  Ucvrstite apsolutni filtar diskom (7) i zategnite prstenastu
maticu (6)

Ponovno stavite poklopac (3).

Pri¢vrstite poklopac na mjesto pomocu poluge (4) i
ponovno zaklju€ajte sigurnosni vijak (5).

Zavrnite gumb (2).

Ponovo stavite usisno crijevo (1) na mjesto i zategnite
stezaljku.

m  Pri¢vrstite ga ponovnim zatezanjem cCetiri matice (1).

Zamjena apsolutnog filtra na izlazu

m  Odvrnite gumb i skinite poklopac.
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m  Skinite apsolutni filtar i stavite ga u plasti¢énu vrecicu,
hermeticki zatvorite vreéicu i odlozite filtar u skladu s
vazecim zakonima.

m  Umetnite novi apsolutni filtar s istim karakteristikama
filtriranja kao i uklonjeni filtar.

m  Ponovno postavite poklopac tako da ga pri€vrstite
gumbom.

Montaza, ¢iSc¢enje i ponovna montaza

separatora (opcija)

Slika 14

[ NAPOMENA ]

Upute koje opisuju kako namontirati opcijsku opremu i
odnosni prirucnici s uputama za rad i odrzavanje isporuc¢eni
su zajedno s opcijskom opremom.

[ NAPOMENA ]

Ako na separatoru (4) ima samo naslaga praSine, omogucite
da prasina ode kroz srediSnju rupu.

Separator (4) se prvo mora skinuti kako biste ga dobro ocistili:
Otpustite stezne kuke (1) poklopca (2) i skinite poklopac.

Skinite filtar.

Odbvijte dva vijka (3) i skinite ih sa spremnika.
Zamijenite dio ako je prekomjerno istroden.
Ponovo namontirajte separator (4).

Blokirajte ga i fiksirajte pomocu dva vijka (3).

Fiksirajte filtar, zatvorite poklopac (2) i fiksirajte isti pomocu
dvije stezne kuke (1).

Provjera nepropusnosti

Provjera crijeva
Slika 15

Provijerite jesu li spojna crijeva (1) u dobrom stanju i ispravno
fiksirana.

Ako su crijeva oste¢ena, polomljena ili loSe prikatena na
spojeve, ista morate zamijeniti.

Kad usisavate ljepljiv materijal, provjerite da se crijevo nije
na nekom mjestu zapusilo, te da nije doslo do zapu$enja na
ulaznom otvoru i na odbojnoj plo¢i unutar filtarske komore.

Da biste ocistili otvor (2), grebite ga izvana da otklonite naslage.

Provjera brtve na filtarskoj komori za strojeve
opremljene spremnikom za prasinu

Slika 16

Ako brtva (1) izmedu spremnika i filtarske komore (3) ne jamci
brtvljenje:

m  Popustite Cetiri vijka (2) koja pritezu filtarsku komoru (3)
za konstrukciju stroja.

Pustite da se filtarska komora (3) spusta nanize i
zategnite vijke (2) kad komora dostigne polozaj u kojem
je zategnuta.

Ako i dalje zabrtvljenost nije postignuta, ili ako ima znakova
istroSenosti, pukotina itd., morate zamijeniti brtvu.

Provjera brtve na filtarskoj komori za strojeve
opremljene Longopac® sustavom

Slika 17
Uvijerite se je li Longopac® vrecica Cvrsto spojena s brtvom (2).

Provjerite takoder da ne propusta ni brtva koja je postavljena
na ispusnom ventilu (1).

Brtvu morate zamijeniti ako je ona istroSena, posjecena itd...

Sheme ozi¢enja

[ NAPOMENA ]

Ako je stroj opremljen upravijackom plo¢om, pogledajte
dijagram oZzi¢enja na papiru koji je prilozen uz dokumente

stroja.
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Preporuceni rezervni dijelovi

U nastavku navodimo popis rezervnih dijelova koje trebate imati na raspolaganju kako bi se zahvati odrzavanja mogli brze izvesti.

Kad narucujete rezervne dijelove, pogledajte proizvodacev katalog rezervnih dijelova.

Artikal Sifra
Komplet zvjezdastog filtra 40000492
© Prstenasta brtva filtra Z8 17026
© Brtva komore filtra 4081701540
Q Spojnica filtra Z8 18079
Apsolutni filtar 4081700935
D Longopac 4084000956

Papirnata vreéica - vrecica za prasinu (5 vrecica) 81584000

Sigurnosna vrecéica (1 vrecica) 4084001468

W
% LDPE polietilenska vreéica Z8 40099

Komplet motora od 36 V 4089101116

— Motorne ¢etke od 36 V 4083902036
Brtva motora Z8 17325

Komplet baterija 106479011

C505 14
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Pretraga kvarova

Problem

Uzrok

Rjesenje

Stroj se ne pokrece

Problemi s baterijom

Provjerite je li baterija dovoljno napunjena.
Provjerite je li LED indikator na bateriji zelen.
Provijerite status uticnice i kabela za
napajanje.

Potrazite pomo¢ od kvalificiranog tehnic¢ara
proizvodaca.

Broj okretaja stroja se povecava

Glavni filtar je zapu$en

Koristite otresac filtra (modeli s ruénim
otresacem filtra). Zamijenite ga ukoliko nije
dovoljan.

Usisna cijev je zapuSena

Provjerite usisnu cijev i oCistite je.

Pras8ina izlazi iz stroja

Filtar je poderan

Zamijenite ga drugim filtrom istoga tipa.

Filtar nije odgovarajuci

Zamijenite ga drugim filtrom odgovarajuce
kategorije i izvrSite provjeru.

Elektrostati¢na struja na stroju

Nema uzemljenja ili je ono nedovoljno

Provjerite sve spojeve uzemljenja. Posebice
na ulaznom priklju¢ku na usisivac;
zamijenite crijevo s antistaticnim crijevom.

15
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Jamstvo i zbrinjavanje

Jamstvo

Tvrtka Nilfisk jamci da je sva njihova oprema bez proizvodnih ili materijalnih nedostataka, buduéi da se svaki stroj podvrgava
zavr$nom testiranju koje ukljuuje njegov rad i performanse. Time se jam¢i maksimalna ucinkovitost tijekom rada koji stroj mora
obaviti.

U slu€aju nedostataka ili kvarova, obratite se proizvodacu ili najblizem servisnom centru.

Stroj je isporu€en korisniku prema uvjetima vazecéima u trenutku kupnje. Ne postoji opravdani razlog zbog kojeg bi korisnik mogao
neovlasteno obavljati izmjene na stroju.

Ako stroj nije u skladu s ovim jamstvenim standardima, tvrtka Nilfisk ¢e ispraviti tu nesukladnost prema vlastitom nahodenju,
popravkom jednog ili vise neispravnih dijelova ili zamjenom jednog ili viSe dijelova, pod uvjetom da se oprema vrati u ovlasteni
servisni centar tvrtke Nilfisk. U svim slu€ajevima troSkove prijevoza snosi kupac. Oprema se ne moze vratiti bez prethodne najave
i bez pristanka tvrtke Nilfisk.

Ispravljanje nesukladnosti ili nedostataka predstavlja ispunjenje svih obveza tvrtke Nilfisk prema kupcu, bilo na temelju ugovora,
nemara ili na drugi nacin u vezi s takvom opremom ili koje proizlaze iz nje. Ovdje navedeni pravni lijekovi iskljucivi su, a odgovornost
tvrtke Nilfisk u vezi s ovom prodajom ili bilo ¢im drugim ucinjenim u vezi s njom, bilo ugovornom, greSkom, jamstvom ili na drugi
nacin, ne smije premasiti cijenu opreme ili dijela na kojem se takva odgovornost temelji, osim ako je to ovdje izriito predvideno,

Jamstvo ne pokriva popravke zbog normalnog tro$enja, nezgoda, nemara, pogre$ne uporabe ili zlouporabe, nepravilne instalacije
ili uporabe drugacije od one opisane u knjizici s uputama. Puknuca crijeva i kabela nisu pokrivena.

Jamstvo je takoder nevazece ako se plo¢a motora ukloni ili osteti, ili ako popravke provodi ili pokusava provesti bilo koja osoba
koja nije ovlastena od strane tvrtke Nilflsk.

Svi pokusaji korisnika ili neovlastenog osoblja da rasklopi, izmijeni ili, opcenito, neovlasteno mijenja bilo koji dio stroja ponistavaju
jamstvo i oslobadaju proizvodaca svake odgovornosti za Stetu na osobama ili imovini uzrokovanu takvim djelovanjem.
Proizvodac¢ se takoder oslobada odgovornosti u sljede¢im slu€ajevima:

Nepravilna instalacija; Nepravilna upotreba stroja koju provodi nepropisno obu€eno osoblje; Upotreba u suprotnosti s propisima
koji su na snazi u zemlji uporabe; Nedostatak ili nepravilno planirano odrZavanje; Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova
ili rezervnih dijelova koji nisu namijenjeni za taj model; Potpuno ili djelomi¢no nepostivanje uputa; Nepostivanje jamstvenog
certifikata; Iznimni vanjski dogadaji.

Neke drzave ne dopustaju iskljuenje podrazumijevanih jamstava ili ogranienje trajanja podrazumijevanog jamstva, tako da se
isklju€enja ili ograni€enja gore navedenih implicitnih jamstava mozda ne primjenjuju. Neke drzave ne dopustaju iskljucenje ili
ograni€enje slu€ajne ili posljedi¢ne Stete, tako da se gore navedeno iskljucenje ili ogranienje slu€ajne ili posljedi¢ne Stete mozda
ne primjenjuje.

Gore navedena ograni¢ena jamstva daju odredena zakonska prava. Kupac moze uzivati druga prava koja se razlikuju od drzave
do drzave i kako je uvijek navedeno u kupoprodajnom ugovoru.

Zbrinjavanje

Simbol prekrizane koSare s kotaci¢ima na stroju ozna¢ava da se uporabljena elektricna i elektroni¢ka oprema
mora skupiti i zbrinuti odvojeno od ku¢anskog otpada. Ispravno zbrinjavanje opreme pomaze u sprje€avanju
potencijalnih negativnih posljedica po okoli$ i zdravlje ljudi.

Elektricni i elektroniCki ku¢anski aparati moraju se zbrinuti i predati centrima za skupljanje ovog tipa otpada u kraju
u kojem zZivite. Ne zaboravite da se elektricna i elektroniCka oprema moraju zbrinuti odvojeno od komunalnog
otpada. Bit ¢e nam zadovoljstvo da Vas informiramo o nacinu zbrinjavanja.
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EU/UE/EL/EC/EE/ES/EU/AB/EG
Declaration of Conformity Rexnapaus 2a cvoroer

Prohlaseni o shodé Aihwon ovppdpdwang
NILFISK Gomerinng Weptegstg kot

crone. Declaragdo de conformidade

Lexnapaunn o cooTsercrann

Vastavusdekiaratsioon
Déclaration de conformité Atbistibas deklaracija

Izjava o skladnosti

Conformiteitsverkiaring

Manufacturer / Wyrobe / Herstele / Fabrikant / Fabricante / Kataoreuaoriic/ o
Gyért6  Proizvodat / Fabbricante / Gamintojas / Rafotais / Produsent / Fabrikant /  Nilfisk A/S, Marm

orvej 8

Fabricante / Producent / roducstor / npowsgoauens / Tillverkaren / Vrobca / DK-2100 Copenhagen, DENMARK

Proizvajalec/ Uretic firma:

Model:
Product / Produkt / Producto, Toode, Produt, Tuote/ Mpoayk /
Mpoiv / Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Produkts /
Artikel / Produtos / Produs / lzdelek / Urtin Type:
Serial nr.:

Place label from production test equipment here.

Mod. CE: CES2

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripcion |
Kirjeldus / La description / Kuvaus / Onucanue / Mepuypad / Leiris /
Opis / Descrizione / Aprasymas / Aprakts / Beschrijing / Descrigdo /
Descriere / Beskrivning / Popis / Acama
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2006/42/EC

EN 12100:2011
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012

2014/30/E0

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
IEC EN 61000-6-2:2019
IEC EN 61000-6-4:2019

2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Authorized  Morten Mathiesen, General Manager VS, Nilfisk SpA
signatory:
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